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บทคัดย่อ

บทความวจิัยัน่�นำเสนอผลการศึกึษาเปุ่รย่บเทย่บการจัดัการความสมัพินัธิร์ะห้วา่งผ้พ้ิด้และผ้ฟู้งัชาวไทยและชาวญี่่�ปุ่่�น

ผ่านการใช้ “ถุ้อยคำข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์” เพิื�อแสดงการตระห้นักร้้ถุึงความไม่เห้มาะสมข่องภาษาท่�

ตนเองใช้ ผ้้วิจััยม่่งศึึกษาสถุานการณ์การสนทนาท่�ปุ่รากฏิการใช้ถุ้อยคำข่อโทษดังกล่าวในการจััดการความสัมพิันธิ์

ระห้ว่างผ้้พิ้ดและผ้้ฟูังให้้ดำเนินไปุ่ตามแนวทางท่�ผ้้พิ้ดต้องการ จัากการเก็บข่้อม้ลบทสนทนาในละครโทรทัศึน์ไทย

และญี่่�ปุ่่�น ผ้้วิจััยพิบสถุานการณ์ท่�ปุ่รากฏิการใช้ถุ้อยคำข่อโทษดังกล่าวในการจััดการความสัมพิันธิ์ในภาษาไทย 3 
สถุานการณ์ ได้แก่ เมื�อผ้้พิ้ดถุามเรื�องส่วนตัวข่องผ้้ฟัูง เมื�อผ้้พิ้ดปุ่ฏิิเสธิผ้้ฟูัง และเมื�อผ้้พิ้ดกล่าวตำห้นิห้รือต่อว่า 

ผ้้ฟูัง ข่ณะท่�ในภาษาญี่่�ปุ่่�นนั�นนอกจัากพิบสถุานการณ์เด่ยวกันกับในภาษาไทยทั�ง 3 สถุานการณ์ข่้างต้นแล้ว ยังพิบ

อ่ก 5 สถุานการณ์ ได้แก่ เมื�อผ้้พิ้ดกล่าวชมผ้้ฟูัง เมื�อผ้้พิ้ดข่อร้องให้้ผ้้ฟูังปุ่ฏิิบัติตาม เมื�อผ้้พิ้ดห้ยอกล้อผ้้ฟูัง เมื�อผ้้พิ้ด

บอกเล่าเรื�องราวข่องตนเอง และเมื�อผ้้พิ้ดแสดงความคิดเห้็นในบริบทท่�ไม่เห้มาะสม รวมทั�งสิ�น 8 สถุานการณ์ โดย

เปุ่็นสถุานการณ์ท่�ผ้้พิ้ดกำลังจัะกล่าวห้รือได้กล่าวถุ้อยคำท่�เปุ่็นการละเมิด “สิทธิิ�” ข่องผ้้ฟูัง ไม่ว่าจัะเปุ่็น “สิทธิิ�การ

มส่่วนร่วม” และ “สทิธิิ�ความเท่าเทย่ม” ผลการศึกึษาน่�สะท้อนให้้เห้น็ถุงึมม่มองท่�แตกต่างกนัข่องชาวไทยและชาวญี่่�ปุ่่�น 

โดยพิบวา่ชาวไทยมแ่นวโนม้ท่�จัะให้ค้วามสำคญัี่กับเรื�อง “ห้นา้” ข่องผ้้สนทนา ข่ณะท่�ชาวญี่่�ปุ่่�นมกัให้ค้วามสำคญัี่กบั

การควบค่มตัวเองข่องผ้้พิ้ดในการปุ่ฏิิสัมพิันธิ์เพิื�อจััดการความสัมพิันธิ์ให้้ดำเนินไปุ่อย่างราบรื�น 
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Abstract

This research explores how Thai and Japanese interlocutors manage rapport through apologetic 

metapragmatic comments (AMC), reflecting the speaker’s awareness of the inappropriateness 

of their own language use. The aims of the study are to identify the communicative situations 

in which Thai and Japanese AMC are used in order to manage the relationship between the 

interlocutors. By using the data collected from interactions in Thai and Japanese TV dramas, 

the findings show that the AMC used in Thai data can be classified according to three categories: 

asking personal questions, refusing an invitation, and criticizing/complaining. In addition to 

the same situations found in Thai data, Japanese AMC are used further in the following five 

situations: complimenting, requesting, teasing, explaining or telling the speaker’s story, and 

suggesting. In most interactional situations, Japanese AMC are used when the hearer’s “right 

and obligation” (both “association right” and “equity right”) tend to be threatened by the 

speaker, while Thai AMC tend to be used when “face” threatening behavior has occurred. 

These results reveal some of the differences between Thai speakers’ face concerns and 

Japanese speakers’ interdependent self-construal in the interactions.
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1. บทนำ
ชาวญี่่�ปุ่่�นมักถุ้กมองว่าเปุ่็นชนชาติท่�ม่ความส่ภาพิและมักกล่าวข่อโทษต่อกันบ่อยครั�งและในห้ลากห้ลาย

สถุานการณ์ แม้เรื�องท่�กล่าวข่อโทษจัะเป็ุ่นเพิ่ยงเรื�องเล็กน้อยก็ตาม (Tanaka, Spencer-Oatey & Cray, 2008, p. 

74) นอกจัากน่�ชาวญี่่�ปุ่่�นยังมักข่อโทษก่อนถุามคำถุามท่�เปุ่็นเรื�องส่วนตัวข่องผ้้ฟูังห้รือก่อนแสดงความเห้็นท่�แตกต่าง

ไปุ่จัากผ้้ฟูัง ซึ�งสามารถุมองได้ว่าเปุ่็นการข่อโทษเก่�ยวกับความไม่เห้มาะสมข่องการใช้คำพิ้ดข่องผ้้พิ้ดเอง Pizziconi 

(2007) ผ้ศึ้ึกษาการข่อโทษในภาษาญี่่�ปุ่่�นท่านห้นึ�งเรย่กถุ้อยคำข่อโทษในบรบิทดงักล่าวน่�ว่า “ถุ้อยคำข่อโทษเชงิอภวิจััน

ปุ่ฏิบิตัศิึาสตร์” (Apologetic Metapragmatic Comments ห้รอื AMC) ซึ�งเป็ุ่นการข่อโทษท่�มท่่�มาจัากการตระห้นัก

ร้ข้่องผ้้พิด้ว่าการใช้ภาษาแบบใดเห้มาะสมห้รือไม่เห้มาะสมกับบริบทการสนทนาท่�กำลังมส่่วนร่วมอย้ใ่นข่ณะนั�น เมื�อ

ผ้้พิ้ดเห้็นว่าการใช้ภาษาข่องตนไม่เห้มาะสม ผ้้พิ้ดจัึงกล่าวข่อโทษ ซึ�งการข่อโทษนั�นเท่ากับเปุ่็นการแสดงความเห้็น 

(comment) ข่องผ้้พิ้ดต่อถุ้อยคำข่องตนเอง เช่น “shitsureina hanashi de moushiwake arimasen” ‘ข่อโทษ

ท่�พิด้เส่ยมารยาท’ (Pizziconi, 2007, p. 59) การข่อโทษในแบบดังกล่าวเปุ่็นการข่อโทษท่�พิบอย้่ในช่วิตปุ่ระจัำวัน

ทั�วไปุ่และอาจัถุือเปุ่็นคำพิ้ดตามแบบแผนท่�คนญี่่�ปุ่่�นใช้สื�อสารเพิื�อแสดงความส่ภาพิและความใส่ใจัท่�ม่ต่อกันก็ว่าได้ 

อย่างไรก็ตามในการเร่ยนการสอนภาษาญี่่�ปุ่่�นแม้ว่าผ้้เรย่นชาวไทยจัะได้เร่ยนร้้สำนวนการข่อโทษต่าง ๆ  และถุ้กเน้น

ย�ำว่าควรกล่าวข่อโทษเมื�อกระทำบางอย่างท่�เป็ุ่นการรบกวนผ้้อื�น แต่การข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์น่�กลับยัง

ไมไ่ดถุ้ก้เนน้ย�ำมากนัก ทั�งท่�แสดงถึุงความเอาใจัใส่ข่องผ้พ้ิด้ท่�มต่อ่ความร้้สกึข่องผ้้ฟูงัซึ�งสง่ผลตอ่ความสัมพินัธิร์ะห้วา่ง 

ค้่สนทนาเช่นกัน ด้วยเห้ต่น่�ผ้้วิจััยจัึงสนใจัศึึกษาถุ้อยคำข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ท่�ปุ่รากฏิในภาษาญี่่�ปุ่่�นและ

นำมาเปุ่รย่บเทย่บกับในภาษาไทย เพิื�อปุ่ระโยชนใ์นการเรย่นร้พ้ิฤตกิรรมการใช้ภาษาท่�เห้มาะสมข่องชาวญี่่�ปุ่่�นสำห้รับ 

ผ้้เรย่นชาวไทยต่อไปุ่

สำห้รบัสงัคมไทย การข่อโทษถุอืเปุ่น็วจัันกรรมห้นึ�งท่�สะทอ้นให้เ้ห้น็วา่ สงัคมไทยให้ค้วามสำคญัี่กบัการรกัษา

ความสัมพัินธ์ิระห้ว่างบ่คคลและใส่ใจักับความร้้สึกข่องค้่สนทนา (ทัศึน่ย์, 2556, น. 236) ถุึงแม้ว่าในภาษาไทยจัะม่

สำนวนห้รือถุ้อยคำตายตัวสำห้รับบ่งช่�เจัตนาข่อโทษ (เช่น “ข่อโทษ” “ข่อปุ่ระทานโทษ” “ข่ออภัย”) ไม่มากดังเช่น

ในภาษาญี่่�ปุ่่�น แตถุ่อ้ยคำเห้ลา่น่�ก็ถุก้นำมาใชใ้นห้ลากห้ลายสถุานการณเ์พิื�อทำห้นา้ท่�ตา่ง ๆ  ในการสื�อความร้ส้กึเสย่ใจั

ข่องผ้้พิด้ให้้ผ้้ฟัูงได้รับร้้ อาทิ เมื�อแสดงการยอมรับผิด เมื�อต้องการปุ่ฏิิเสธิผ้้ฟูัง เมื�อต้องการเร่ยกความสนใจัจัากผ้้ฟูัง 

ห้รือเพิื�อแสดงมารยาททางสังคม (ทัศึน่ย์, 2542; วรวรรณ, 2548) ในบรรดาสถุานการณ์การข่อโทษในภาษาไทย  

เราอาจัพิบการข่อโทษเมื�อผ้้พิ้ดตระห้นักถุึงความไม่เห้มาะสมข่องภาษาท่�ตนใช้อย่้บ้างไม่มากก็น้อย การศึึกษา 

เปุ่รย่บเทย่บสถุานการณ์ท่�ปุ่รากฏิถุ้อยคำข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์รวมถึุงบทบาทข่องถุ้อยคำข่อโทษดังกล่าว

ในการจัดัการความสมัพินัธิร์ะห้วา่งผ้ส้นทนาข่องทั�งสองภาษาจังึอาจัทำให้เ้ห้น็ถุงึมม่มองเก่�ยวกบัความเห้มาะสมข่อง

การใช้ภาษาทั�งในภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�นได้ชัดเจันมากข่ึ�น

บทความวจิัยัน่�นำเสนอผลการศึกึษาการใชถุ้อ้ยคำข่อโทษจัากมม่มองดา้นอภวิจัันปุ่ฏิบิตัศิึาสตร ์(metaprag-

matics)1  เพิื�อสะท้อนม่มมองข่องผ้้ใช้ภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�นว่า สถุานการณ์การสนทนาแบบใดท่�มองว่าเปุ่็นการ

กระทบกระเทอืนตอ่ความสมัพินัธิร์ะห้วา่งผ้พ้ิด้และผ้ฟู้งั ห้รอือาจัทำให้ผ้้ฟู้งัไมพ่ิอใจัและพิงึกล่าวข่อโทษ สำห้รับการ

วเิคราะห์้พิฤตกิรรมการใช้ภาษาท่�สง่ผลกระทบต่อความสัมพินัธิ ์ผ้ว้จิัยัใชก้รอบแนวคิดเรื�องการจัดัการความสัมพินัธิ์ 

1  การศึึกษาด้านอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ คือ การศึึกษาการใช้ภาษาจัากมม่มองท่�ว่า คนเราสามารถุใช้ภาษาเพิื�อแสดงความคิดเห้็นต่อ “ภาษา” ข่องตนเองและข่องผ้้อื�นได้ว่าม่ความ
เห้มาะสมห้รือไม่ อย่างไร ภาษาท่�เป็ุ่นเปุ้่าห้มายข่องการแสดงความเห้็นเร่ยกว่า “ภาษาวัตถุ่” (object language) และ ภาษาส่วนท่�เปุ่็นการแสดงความคิดเห้็น เร่ยกว่า ข่้อคิดเห้็น
เชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ (metapragmatic comments) (Lucy, 1993) 
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(rapport management) ข่อง Spencer-Oatey (2008) เพิื�อห้าคำตอบวา่ชาวญี่่�ปุ่่�นและชาวไทยกล่าวถุอ้ยคำข่อโทษ

เชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ในสถุานการณ์ใดบ้าง โดยผ้้วิจััยพิิจัารณาจัาก “ภาษาวัตถุ่” (object language) ห้รือภาษา

ท่�เป็ุ่นเปุ้่าห้มายข่องการข่อโทษว่าเป็ุ่นพิฤตกิรรมคก่คามความสมัพินัธ์ิ (rapport-threatening behavior) ลกัษณะใด 

2. กรอบการวิเคราะĀ์และงานวิจััยท่�เก่�ยวข้อง
กอ่นอื�นผ้วิ้จัยัจัะอภปิุ่รายแนวคดิและการศึกึษาเก่�ยวกบัการข่อโทษและการข่อโทษเชงิอภวิจัันปุ่ฏิบิตัศิึาสตร์ 

จัากนั�นจัะทบทวนทฤษฎเ่รื�อง “การจัดัการความสัมพินัธิ”์ ท่�ใช้เป็ุ่นกรอบการวิเคราะห์้ในการศึกึษาครั�งน่� ตามลำดับ

2.1 “การขอโทþ” และ “การขอโทþเชิงอภิิวัจันปฏิบัิติศึาÿตร์”

“การข่อโทษ” เปุ่็นวัจันกรรมห้นึ�งท่�ม่ผ้้ศึึกษาอย้่เปุ่็นจัำนวนมากทั�งในภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�นนับตั�งแต่

ทศึวรรษท่� 80 เปุ่็นต้นมา การศึึกษาในเชิงวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ มักศึึกษาการข่อโทษจัากม่มมองเรื�องความส่ภาพิเชิง

ภาษา (linguistic politeness) โดยถุือว่า การข่อโทษแสดงถุึงความร้้สึกเส่ยใจัข่องผ้้พิ้ดห้รือความร้้สึกผิดข่องผ้้พิ้ด

ต่อ “การกระทำ” ท่�ได้เกิดข่ึ�นแล้วห้รือกำลังจัะเกิดข่ึ�นในอนาคต และผ้้พิ้ดต้องการฟูื�นฟู้ความสัมพิันธิ์ระห้ว่างผ้้พิ้ด

และผ้้ฟูัง (Owen, 1983, p. 124) 

จัากการสำรวจังานวิจััยท่�เก่�ยวข่้องพิบว่า การศึึกษาเก่�ยวกับการข่อโทษม่ทั�งท่�เปุ่็นงานท่�ศึึกษาการใช้สำนวน

การข่อโทษและศึึกษากลวิธิ่การข่อโทษ ทั�งการข่อโทษในภาษาใดภาษาห้นึ�งและการศึึกษาเปุ่ร่ยบเท่ยบระห้ว่าง

วัฒนธิรรม สำห้รับการศึึกษาการข่อโทษในภาษาญี่่�ปุ่่�นนั�น ส่วนให้ญี่่ม่่งวิเคราะห้์ความห้มายและวิธิใ่ช้คำว่า “sumi-

masen” เปุ่น็ห้ลกั เนื�องจัากเป็ุ่นสำนวนท่�ชาวญี่่�ปุ่่�นใชใ้นห้ลากห้ลายบริบท ไมว่่าจัะในฐานะคำข่อโทษ การเรย่กข่าน 

โดยเฉพิาะอย่างยิ�งการใช้คำว่า “sumimasen” ในบริบทแสดงความข่อบค่ณซึ�งบ่งช่�ถุึงม่มมองข่องชาวญี่่�ปุ่่�นท่�ให้้

ความสำคัญี่กับความระมัดระวังท่�จัะไม่เปุ่็นภาระข่องผ้้อื�นและไม่ทำให้้ผ้้อื�นเดือดร้อน (Kogawa, 1995; Ide, 1998; 

Long, 2010; Ohashi, 2013) ชาวญี่่�ปุ่่�นมักกล่าวข่อโทษในสถุานการณ์ท่�แม้ว่าผ้้พิ้ดจัะเป็ุ่นฝ้�ายได้รับปุ่ระโยชน์จัาก

การกระทำบางอย่างข่องผ้ฟัู้ง แต่ถุ้าสิ�งท่�ผ้พ้ิด้ได้ปุ่ระโยชน์เป็ุ่นการทำให้้ผ้ฟัู้งถุก้รบกวนในทางใดทางห้นึ�ง สถุานการณ์น่�

ชาวญี่่�ปุ่่�นจัะไมก่ลา่วข่อบคณ่ แตจ่ัะกลา่วข่อโทษดว้ยถุอ้ยคำ “sumimasen” แทน ซึ�งสะทอ้นให้เ้ห้น็ถุงึการให้ค้วาม

สำคัญี่กับแนวคิดเรื�อง “บ่ญี่คณ่” ห้รือ “on” ในภาษาญี่่�ปุ่่�น (Ide, 1998, p. 527) เก่�ยวกับปุ่ระเด็นน่� Long (2010) 

ได้ตั�งข่้อสังเกตว่า ม่ปุ่ัจัจััยสองปุ่ระการท่�เกิดข่ึ�นพิร้อมกันและแปุ่รผกผันกันทำให้้ชาวญี่่�ปุ่่�นใช้คำว่า “sumimasen” 

ในบริบทข่องการข่อบค่ณ ได้แก่ “ความคาดห้วัง” (expectedness) และความร้้สึก “เสย่ใจั” (regret) กล่าวคือ ใน

สถุานการณ์ท่�ผ้้พิ้ดม่ความคาดห้วังต�ำห้รือไม่ได้คาดห้วังว่าจัะได้รับความช่วยเห้ลือจัากผ้้ฟูัง ผ้้พิ้ดจัะม่ระดับความ

เส่ยใจัส้ง เนื�องจัากร้้สึกผิดท่�ทำให้้อ่กฝ้�ายเดือดร้อนทั�ง ๆ ท่�ไม่ม่ความจัำเปุ่็น (Long, 2010, p. 1074) 

สำห้รับการศึกึษาการข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิบัิตศิึาสตร์นั�น กล่าวได้วา่ยังมอ่ย้อ่ย่างจัำกัดเมื�อเท่ยบกับการศึกึษา

ในเชิงวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ท่�มักศึึกษากลวิธิ่การสื�อเจัตนาข่อโทษและการเลือกใช้ถุ้อยคำให้้เห้มาะสมกับบริบทการ

สนทนา งานวิจััยท่�ศึึกษาการข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยเท่าท่�ผ้้วิจััยพิบ ได้แก่ การ

ศึึกษาข่อง Pizziconi (2007) ท่�วิเคราะห้์กลไกข่องการกล่าวข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิบิัติศึาสตร์ในภาษาญี่่�ปุ่่�น โดยนำ

แนวคิดเรื�องการแสดงตัวตน “self” ข่องผ้้พิ้ดมาอธิิบายการปุ่ฏิิสัมพิันธิ์ออนไลน์ผ่านทางเว็บบอร์ด และการศึึกษา

ข่องอติน่ช ปิุ่�นเงิน (Pin-ngern, 2015) ท่�ได้วิเคราะห์้ร้ปุ่แบบและกลวิธิ่การข่อโทษในภาษาอังกฤษข่องผ้้เร่ยน 

ชาวไทยว่าม่ความสัมพิันธิ์กับระดับการตระห้นักร้้เชิงอภิวัจันปุ่ฏิบิัติศึาสตร์ จัะเห้็นได้ว่าท่�ผ่านมายังไม่ม่การศึึกษาใด
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ท่�เปุ่รย่บเทย่บการข่อโทษในมม่มองดา้นอภิวจัันปุ่ฏิบัิตศิึาสตร์ข่องสองวฒันธิรรม ผ้้วจิัยัมค่วามสนใจัท่�จัะเปุ่รย่บเทย่บ

การใช้ถุ้อยคำข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ข่องชาวไทยและชาวญี่่�ปุ่่�นว่าปุ่รากฏิในสถุานการณ์ใดบ้าง ด้วยความ

ม่ง่ห้วงัท่�จัะให้เ้กดิปุ่ระโยชนต์อ่ผ้เ้ร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทย ให้ม้ค่วามเข่า้ใจัในการจัดัการความสมัพินัธิร์ะห้วา่งกนัข่อง

ชาวไทยและชาวญี่่�ปุ่่�นด้วยการข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์น่� 

2.2 แนวคิดเร่�อง “การจััดการความÿัมพันธ์”

ผ้้วิจััยวิเคราะห้์สถุานการณ์การสนทนาท่�ปุ่รากฏิการใช้ถุ้อยคำข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ในภาษาไทย

และภาษาญี่่�ปุ่่�นโดยใช้แนวคิดเรื�อง “การจััดการความสัมพิันธิ์” ตามแนวคิดข่อง Spencer-Oatey (2008) แนวคิด

เรื�องการจััดการความสัมพิันธิ์นับเป็ุ่นทางเลือกห้นึ�งข่องการศึึกษาเรื�องความส่ภาพิ (politeness) ท่�นักวัจันปุ่ฏิิบัติ

ศึาสตร์ห้ลายท่านให้้ความสนใจั Spencer-Oatey มค่วามเห้็นว่า คนทั�วไปุ่มักเข่้าใจัคำว่า “ความสภ่าพิ” ในแง่ข่อง

การใช้ภาษาท่�เปุ่็นทางการ ห้รือการใช้ภาษาท่�แสดงความยกย่องเคารพิผ้้อื�นเท่านั�น แต่บ่อยครั�งท่�การใช้ภาษาท่� 

ไมส่ภ่าพิข่นาดนั�นกลับมค่วามเห้มาะสมมากกว่า เนื�องจัากถุอ้ยคำสภ่าพิห้รือไม่สภ่าพิข่ึ�นอย้กั่บบริบทเป็ุ่นสำคัญี่และ

ไมม่ปุ่่ระโยคไห้นท่�ถุก้กำห้นดมาตั�งแตต่น้วา่สภ่าพิห้รอืไมส่ภ่าพิ ดงันั�นความสภ่าพิจังึนา่จัะเก่�ยวกบัข่อ้งกบัความเห้มาะ

สม (appropriateness) มากกวา่ (2008, p.2) ดว้ยเห้ตท่่� Spencer-Oatey ม่ง่อธิบิายปุ่ระเดน็การใชภ้าษาเพิื�อสรา้ง/

รักษาตลอดจันค่กคามความกลมเกล่ยวกันข่องความสัมพิันธิ์เชิงสังคม เธิอจัึงใช้คำว่า “rapport management” 

แทนการใช้คำว่า “politeness”

แนวคิดดังกล่าวอธิิบายไว้ว่า ในการจััดการความสัมพิันธิ์ระห้ว่างผ้้ร่วมสนทนาในการสื�อสารครั�งห้นึ�ง ๆ ให้้

ดำเนินไปุ่อย่างราบรื�น ผ้้ร่วมสนทนาย่อมต้องจััดการกับองค์ปุ่ระกอบ 3 ปุ่ระการท่�ม่ความเชื�อมโยงกัน นั�นคือ (1) 

“ห้น้า” (face) แบ่งออกเปุ่็น “ห้น้า” เชิงความสามารถุ (quality face) ซึ�งห้มายถุึง ความต้องการการยอมรับว่าคน

คนห้นึ�งเปุ่็นบ่คคลท่�มค่วามสามารถุในการทำงานห้รือทำกิจักรรมห้นึ�ง ๆ และ “ห้น้า” เชิงบทบาท (identity face) 

ซึ�งห้มายถึุง ความปุ่รารถุนาท่�จัะได้รับการยอมรับว่าปุ่ฏิิบัติตนได้สมกับบทบาท (role) ท่�ตนเองเป็ุ่นอย้่ (2) สิทธิ ิ

และห้นา้ท่�ทางสงัคม (sociality rights and obligation) คนเรามักมองว่าตนเองมสิ่ทธิแิละห้น้าท่�บางอย่างท่�มค่วาม

เชื�อมโยงกบัผ้อ้ื�น และมค่วามคาดห้วงัเก่�ยวกบัพิฤตกิรรมท่�เปุ่น็ไปุ่ตามสทิธิแิละห้นา้ท่�นั�น ห้ากผ้ส้นทนาคนใดคนห้นึ�ง

ไม่ปุ่ฏิิบัติตามพิฤติกรรมท่�เปุ่็นท่�คาดห้วังก็จัะส่งผลเส่ยต่อความสัมพิันธิ์ท่�ม่ต่อกันได้ Spencer-Oatey เสนอว่า สิทธิิ

และห้น้าท่�ในเชิงสังคมข่องแต่ละคนข่ึ�นอย้่กับห้ลักการพิื�นฐาน 2 ปุ่ระการ ได้แก่ สิทธิิ�ท่�จัะได้รับการปุ่ฏิิบัติอย่าง 

เปุ่็นธิรรมห้รือท่�เร่ยกว่า สิทธิิ�ความเท่าเท่ยม (equity right) ทั�งแง่ข่องผลปุ่ระโยชน์ (cost-benefit) และในแง่ข่อง

อำนาจั (autonomy-imposition) ปุ่ระการท่�สองคือ สิทธิิ�การม่ส่วนร่วม (association right) ซึ�งได้แก่ สิทธิิ�ท่�จัะได้

รับการยอมรับในฐานะเปุ่็นพิวกพิ้องเด่ยวกัน ห้รือสิทธิิ�ในเรื�องส่วนตัวท่�บ่คคลอื�นไม่ควรก้าวล่วง (3) เปุ่้าห้มายข่อง

การปุ่ฏิิสัมพิันธิ์ (interactional goals) คนเรามักมเ่ปุ่้าห้มายในการสนทนาเสมอ ไม่ว่าจัะเปุ่็นการใช้ภาษาเพิื�อสื�อ

ข่้อม้ล (transactional) (task-focus) ห้รือในเชิงความสัมพิันธิ์ (relational) ก็ตาม 

นอกจัากน่� Spencer-Oatey ยังได้กล่าวถุึงพิฤติกรรมท่�เปุ่็นการค่กคามความสัมพิันธิ์เอาไว้ 3 ด้าน ตาม 

องค์ปุ่ระกอบข่้างต้น ได้แก่ (1) การค่กคาม “ห้น้า” (face threatening behavior) เช่น การวิพิากษ์วิจัารณ์ ต่อว่า 

(2) การค่กคามเรื�อง “สิทธิิ�” ห้รือ การละเว้นการปุ่ฏิิบัติห้น้าท่� (rights-threatening/ obligation-omission  

behavior) เช่น เมื�อสอบถุามในเรื�องท่�ม่ความเป็ุ่นส่วนตัวมากเกินไปุ่ ผ้้ถุามคำถุามถืุอว่ากำลังค่กคามสิทธิิ�การม่/ 

ไม่ม่ส่วนร่วม (association right) และ (3) การค่กคามเปุ่้าห้มายข่องการสนทนา (goal threatening behavior) 
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คือการข่ัดข่วางไม่ให้้เปุ่้าห้มายข่องผ้้ร่วมสนทนาปุ่ระสบผลสำเร็จั เช่น เมื�อค้่สนทนาม่คำถุามท่�ต้องการคำตอบแต่ 

ผ้้พิ้ดปุ่ฏิิเสธิห้รือห้ล่กเล่�ยงไม่ตอบคำถุามนั�น

ผ้้วิจััยนำกรอบแนวคิดดังกล่าวมาใช้ในการวิเคราะห้์สถุานการณ์การสนทนาท่�ม่ถุ้อยคำข่อโทษเชิงอภิวัจัน

ปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ข่องชาวไทยและชาวญี่่�ปุ่่�น จัากนั�นจัะพิิจัารณาบทบาทข่องถุ้อยคำข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ใน

สถุานการณ์นั�น ๆ ว่าเปุ่็นการข่อโทษด้วยม่เปุ่้าห้มายอย่างไรในการจััดการความสัมพิันธ์ิระห้ว่างผ้้พิ้ดและผ้้ฟูัง โดย

จัะนำมาวเิคราะห้ต์ามแนวคดิท่� Spencer-Oatey ไดก้ลา่วเอาไวถุ้งึเปุ่า้ห้มายข่องการจัดัการความสมัพินัธิ ์4 ปุ่ระการ 

ซึ�งสามารถุเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงได้อย่างลื�นไห้ลข่ณะการสนทนา (2000, pp. 29-30) ได้แก่ (1) เพิื�อเสริมสร้างความสัมพิันธิ์ 

(rapport enhancement orientation) 2) เพิื�อรักษาความสัมพิันธิ์ (rapport maintenance orientation)  

(3) เพิื�อแสดงความเพิิกเฉยต่อความสัมพิันธิ์ (rapport neglect orientation) และ (4) เพิื�อท้าทายความสัมพิันธิ์ 

(rapport challenge orientation) 

3. วิธ่ดำเนินการวิจััย
เพิื�อวิเคราะห์้สถุานการณ์การสนทนาท่�ปุ่รากฏิการใช้ถุ้อยคำข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ในการจััดการ

ความสมัพินัธิข์่องผ้ใ้ชภ้าษาชาวไทยและชาวญี่่�ปุ่่�น ผ้ว้จิัยัใชข้่อ้มล้การสนทนาท่�ปุ่รากฏิในละครโทรทศัึนข์่องไทยและ

ญี่่�ปุ่่�น ภาษาละ 5 เรื�อง ละครโทรทัศึน์ญี่่�ปุ่่�นท่�ใช้เปุ่็นข้่อม้ลม่ความยาวโดยเฉล่�ย 10 ตอน ตอนละ 50-60 นาท่  

ส่วนละครโทรทศัึน์ไทยมค่วามยาวโดยเฉล่�ย 13-15 ตอน ตอนละ 110 นาท่ ทั�งน่�เพิื�อให้้ได้มาซึ�งข้่อมล้ภาษาท่�ทนัสมยั 

ผ้ว้จิัยัจึังได้คดัเลอืกละครท่�ออกอากาศึภายในรอบ 10 ปีุ่ ระห้ว่าง ปีุ่ พิ.ศึ. 2553-2563 มเ่นื�อห้าเก่�ยวกบัการดำเนนิชว่ติ

และการทำงานในสายอาชพ่ิใดอาชพ่ิห้นึ�ง เนื�องจัากเปุ่น็บรบิทท่�มแ่นวโนม้ท่�จัะปุ่รากฏิการปุ่ฏิสิมัพินัธิใ์นรปุ้่แบบตา่งๆ 

ซึ�งส่งผลให้้ม่การจััดการความสัมพิันธิ์

ตารางท่� 1 รายชื�อละครโทรทัศึน์ท่�นำามาใช้เปุ่็นข่้อม้ล

ละครไทย ออกอากาศึ (พ.ศึ.) ละครญ่�ปุ�น ออกอากาศึ (พ.ศึ.)

(1) แอบรักออนไลน์ 2557 Nigeru wa haji daga yaku ni tatsu 2559

(2) ลมซ่อนรัก 2558 Guranmezon Tokyo 2562

(3) กามเทพิปุ่ราบมาร 2560 Alive 2562

(4) อกเกือบห้ักแอบรับค่ณสาม่ 2563 Unsung Cinderella 2563

(5) ร้อยเล่ห้์มารยา 2563 Haken no hinkaku 2563

ในภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�นมถุ่อ้ยคำาเปุ่น็ท่�ยอมรบัข่องคนในสงัคมวา่ ทำาห้นา้ท่�สื�อเจัตนาข่อโทษอยา่งตรงไปุ่

ตรงมาอย้่ห้ลายคำาด้วยกัน ไม่ว่าจัะเปุ่็น “ข่อโทษ” “ข่ออภัย” ข่อปุ่ระทานโทษ” ในภาษาไทย ห้รือ “sumimasen” 

“gomenasai” “shitsuri” “waruine” ในภาษาญี่่�ปุ่่�น (วรวรรณ, 2548) ในข่ั�นแรกผ้้วิจััยนำาถุ้อยคำาข่อโทษทั�งห้มด

ท่�ปุ่รากฏิในข่้อม้ลมาพิิจัารณา จัากนั�นคัดเลือกเฉพิาะการข่อโทษท่�แสดงการตระห้นักร้้เชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์มา

วิเคราะห้์ กล่าวคือ ปุ่ระเด็นข่องการข่อโทษต้องเก่�ยวข่้องกับการใช้ภาษาท่�ไม่เห้มาะสม เช่น “a, shitsurei. ukkari 

yokeina koto iimashita ne” (‘อ้ะ ข่อโทษ ผมเผลอพิ้ดอะไรไม่เข่้าเรื�อง ไปุ่นะ’) ผ้้พิ้ดกล่าวข่อโทษท่�คำาพิด้ข่อง

เข่าก่อนห้น้าน่�ม่ความไม่เห้มาะสมและอาจัผลให้้ผ้้ฟูังไม่พิอใจั เนื�องจัากเปุ่็นการสอบถุามท่�ละเมิดต่อความเปุ่็นส่วน
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ตารางท่� 2 เปุ่ร่ยบเท่ยบสถุานการณ์ท่�ปุ่รากฏิการใช้ถุ้อยคำาข่อโทษเชิงอภิวจัันปุ่ฏิิบัติศึาสตร ์

ในภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�น

ÿถานการณ์การใช้ถ้อยคำาขอโทþ 

เชิงอภิิวัจันปฏิิบัติศึาÿตร์

ประเภิทของการคุกคามความÿัมพันธ์ การปรากฏิในข้อมูล

ไทย ญ่�ปุ�น

1. เมื�อผ้้พิ้ดถุามเรื�องส่วนตัวข่องผ้้ฟูัง 1) สิทธิิ�การม่ส่วนร่วม + ห้น้าเชิงบทบาท 
2) สิทธิิ�การม่ส่วนร่วม

 


 


2. เมื�อผ้้พิ้ดปุ่ฏิิเสธิผ้้ฟูัง 1) เปุ่้าห้มายการสนทนา + ห้น้าเชิงบทบาท  
2) เปุ่้าห้มายการสนทนา + ห้น้าเชิงบทบาท +  
    ห้น้าเชิงความสามารถุ 

 


 


3. เมื�อผ้้พิ้ดกล่าวตำาห้นิห้รือต่อว่าผ้้ฟูัง 1) ห้น้าเชิงบทบาท 
2) ห้น้าเชิงบทบาท + ห้น้าเชิงความสามารถุ 
3) ห้น้าเชิงความสามารถุ

  
  


 
 


4. เมื�อผ้้พิ้ดกล่าวชมผ้้ฟูัง สิทธิิ�การม่ส่วนร่วม  

5. เมื�อผ้้พิ้ดข่อร้องให้้ผ้้ฟูังปุ่ฏิิบัติตาม สิทธิิ�ความเท่าเท่ยม  

6. เมื�อผ้้พิ้ดห้ยอกล้อผ้้ฟูัง ห้น้าเชิงบทบาท  

ตัวข่องผ้้ฟูัง ผ้้วิจััยถุือว่า คำาว่า “shitsurei” ในบริบทน่�เปุ่็นถุ้อยคำาข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ต่อ “ภาษาวัตถุ่” 

ซึ�งได้แก่การถุามคำาถุามท่�เกิดข่ึ�นอย่างไม่เห้มาะสม

4. การจััดการความÿัมพันธ์ด้วยถ้อยคำขอโทþเชิงอภิวิัจันปฏิบัิติศึาÿตร์ในÿถานการณ์การÿนทนา

การข่อโทษเปุ่็นวัจันกรรมห้นึ�งท่�คนเราใช้เมื�อม่การกระทำาความผิดห้รือม่การละเมิดบรรทัดฐานข่องสังคม

เกิดข่ึ�น เช่น การปุ่ล่อยให้้ผ้้อื�นรอนาน ซึ�งถุือเปุ่็นการละเมิดสิทธิิ�ความเท่าเท่ยม (equity right) ท่�ทำาให้้ผ้้อื�นต้อง 

เส่ยเวลา ห้รือใช้ภาษาในการสนทนากับบ่คคลห้ลายคนโดยใช้ภาษาท่�ร้้กันเฉพิาะบางคน ซึ�งถุือเป็ุ่นการละเมิดสิทธิิ�

ในการม่ส่วนร่วม (association right) ข่องผ้้ท่�ถุ้กกันออกไปุ่ ตลอดจันอาจัเปุ่็นการทำาให้้ผ้้อื�นเส่ยห้น้า (face) ในแง่

ข่องการไม่ม่ความสามารถุ เป็ุ่นต้น (Spencer-Oatey, 2008, p. 19)  ในห้ัวข่้อท่� 4 น่� ผ้้วิจััยแสดงผลการวิเคราะห้์

การกระทำาท่�ไม่เห้มาะสมในแงข่่องการใช้ภาษาห้รือคำาพิ้ด อันเปุ่็นเห้ต่ให้้ผ้้พิ้ดกล่าวถุ้อยคำาข่อโทษเชิงอภิวจัันปุ่ฏิิบัติ

ศึาสตร ์และเปุ่รย่บเทย่บการใชถุ้อ้ยคำาข่อโทษเชงิอภวิจัันปุ่ฏิบิตัศิึาสตรเ์พิื�อจัดัการกบัความสมัพินัธิร์ะห้ว่างผ้พ้้ิดและ

ผ้้ฟูังในสถุานการณ์เห้ล่านั�น  

จัากข่้อม้ล ผ้้วิจััยพิบว่าสถุานการณ์ท่�ปุ่รากฏิการใช้ถุ้อยคำาข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ในภาษาไทยม่

จัำานวน 3 สถุานการณ์ ได้แก่ (1) เมื�อผ้้พิ้ดถุามเรื�องส่วนตัวข่องผ้้ฟูัง (2) เมื�อผ้้พิ้ดปุ่ฏิิเสธิผ้้ฟูัง (3) เมื�อผ้้พิ้ดกล่าว

ตำาห้นิห้รือต่อว่าผ้้ฟูัง ส่วนในภาษาญี่่�ปุ่่�นนั�น นอกจัากพิบสถุานการณ์เด่ยวกันกับในภาษาไทยแล้วยังพิบสถุานการณ์

เพิิ�มอ่ก 5 สถุานการณ์ ได้แก่ (4) เมื�อผ้้พิ้ดกล่าวชมผ้้ฟูัง (5) เมื�อผ้้พิ้ดข่อร้องให้้ผ้้ฟูังปุ่ฏิิบัติตาม (6) เมื�อผ้้พิ้ดห้ยอกล้อ 

ผ้้ฟัูง (7) เมื�อผ้้พ้ิดบอกเล่าเรื�องราวข่องตนเอง และ (8) เมื�อผ้้พ้ิดแสดงความคิดเห็้นในบริบทท่�ไม่เห้มาะสม รวมทั�งสิ�น  

8 สถุานการณ์ โดยม่รายละเอ่ยดดังน่�
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4.1 เม่�อผู้พูดถามเร่�องÿ่วนตัวของผู้ฟัง

 สถุานการณ์ท่�ปุ่รากฏิการใช้ถุ้อยคำาข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ปุ่ระเภทแรกน่�พิบทั�งในข้่อม้ลภาษา

ไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�น เปุ่็นการสนทนาระห้ว่างผ้้พิ้ดและผ้้ฟูังท่�ไม่ม่ความสนิทสนมกัน โดย “ภาษาวัตถุ่” ท่�เปุ่็นต้นเห้ต่

ข่องการข่อโทษ คอื ถุอ้ยคำาท่�เป็ุ่นการถุามคำาถุามท่�ไมเ่ห้มาะสมเมื�อพิิจัารณาจัากห้ลกัการเรื�อง “สทิธิิ�การม่สว่นรว่ม”  

ท่�ผ้ฟู้งัยอ่มไมปุ่่รารถุนาให้บ้ค่คลท่�ไมส่นิทสนมไดร้้เ้รื�องสว่นตวัข่องตน นอกจัากน่�ห้ากผ้้ฟูงัอย้ใ่นสถุานการณบ์บ่บงัคับ

ท่�ตอ้งให้ค้ำาตอบและคำาตอบนั�นทำาให้ผ้้ฟู้งัเสย่ห้นา้ในทางใดทางห้นึ�ง การท่�ผ้พ้้ิดละเมดิความเปุ่น็สว่นตวันั�นอาจัทำาให้้

ผ้้ฟูังต้องเส่ย “ห้น้าเชิงบทบาท” ได้อ่กด้วย สถุานการณ์น่�จัึงม่ความเก่�ยวข่้องกับการค่กคามองคป์ุ่ระกอบข่องความ

สัมพิันธิ์สองปุ่ระการดังกล่าว 

 ตัวอย่างท่� 1 และ 2 ผ้้พิ้ดกล่าวข่อโทษห้ลังจัากตระห้นักร้้ว่า ถุ้อยคำาข่องตนเปุ่็นการค่กคาม “สิทธิิ�การ 

มส่ว่นรว่ม” ข่องอก่ฝ้�าย ในภาษาไทยปุ่รากฏิการข่อโทษเชงิอภวิจัันปุ่ฏิบิตัศิึาสตรใ์นกรณท่่�ผ้้พิด้และผ้ฟู้งัมส่ถุานภาพิ

เท่ากันห้รือม่ความสนิทสนมกันเพิ่ยงผิวเผิน แต่ผ้้พิ้ดเข้่าใจัผิดคิดว่าสนิทสนมกับผ้้ฟูังและสามารถุสอบถุามเรื�อง 

สว่นตวัได ้สว่นในข่อ้มล้ภาษาญี่่�ปุ่่�นพิบวา่ แมว้า่ผ้พ้ิด้จัะอย้ใ่นบทบาทห้นา้ท่�ท่�มส่ทิธิิ�ในการสอบถุามข่อ้มล้สว่นตวัข่อง

ผ้้ฟูัง แต่ผ้้พิ้ดก็ยังข่อโทษผ้้ฟูังก่อนเริ�มการถุามอย้่ด่

ตัวอย่างท่� 1 ในงานเล่�ยงร่่น “เอม” ถุ้กเพิื�อนถุามเก่�ยวกับเรื�องท่�เธิอกำาลังไม่สบายใจั 

1 เพิื�อน:  แล้วเป็ุ่นไงเอม เรื�องนิ�มอะ โอเคไห้ม

2 เอม:    [นิ�งเง่ยบ]

3 เพิื�อน: ขอโทþนะ ค่อเราปากĀมาเอง พอด่ม่Āมาอยู่ในปากเยอะ มันเป็นแบบน่�

(ละครเรื�อง “ร้อยเล่ห้์มารยา” ตอนท่� 8)

ถุอ้ยคำาข่องผ้้พิด้ (เพืิ�อน) ท่�เป็ุ่นการถุามเรื�องเก่�ยวกบั “นิ�ม” นอ้งสาวข่องเธิอท่�กำาลงัม่เรื�องไมล่งรอยกัน สง่ผล

ให้ผ้้ฟัู้ง (“เอม”) นิ�งเง่ยบไปุ่ การท่�ผ้ฟู้งันิ�งเง่ยบไมต่อบคำาถุามแสดงถึุงความกระอกักระอว่นท่�จัะให้้คำาตอบในเรื�องสว่น

ตัว การข่อโทษข่องผ้้พิ้ดตามด้วยถุ้อยคำาท่�เปุ่็นการต่อว่าตนเอง (ผลัดท่� 3) จัึงแสดงการตระห้นักร้้เชิงอภิวจัันปุ่ฏิิบัติ

ศึาสตร์ท่�ม่ต่อข่้อความท่�เปุ่็นการถุามคำาถุามข่องตน (ผลัดท่� 1) ว่าม่ความไม่เห้มาะสมในแง่ท่�เป็ุ่นการละเมิดสิทธิิ�ข่อง

ผ้้ฟูังท่�ไม่ปุ่รารถุนาให้้บ่คคลอื�นนอกเห้นือไปุ่จัากบ่คคลท่�ผ้้ฟูังต้องการให้้รับร้้ได้ร้้เรื�องส่วนตัวข่องตน ข่ณะเด่ยวกัน

ยังสะท้อนถุึงการเข่้าใจัผิดในสิทธิิ�การม่ส่วนร่วมข่องผ้้พิ้ดเอง ท่�คิดไปุ่ว่าตนม่ความสนิทสนมกับผ้้ฟูังและม่สิทธิิ�ท่�จัะม่

สว่นรว่มในเรื�องสว่นตวัข่องผ้ฟู้งัได ้เมื�อผ้พ้ิด้ตระห้นกัถุงึความไมเ่ห้มาะสมท่�ตนเองถุาม ผ้พ้ิด้จังึกลา่วข่อโทษเพิื�อการ

จััดการความสัมพิันธิ์ครั�งน่�ไม่ให้้ผ้้ฟูังถุือโทษโกรธิผ้้พิ้ด 

ตารางท่� 2 เปุ่ร่ยบเท่ยบสถุานการณ์ท่�ปุ่รากฏิการใช้ถุ้อยคำาข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ 

ในภาษาไทยและภาษาญ่ี่�ปุ่่�น (ต่อ)

ÿถานการณ์การใช้ถ้อยคำาขอโทþ 

เชิงอภิิวัจันปฏิิบัติศึาÿตร์

ประเภิทของการคุกคามความÿัมพันธ์ การปรากฏิในข้อมูล

ไทย ญ่�ปุ�น

7. เมื�อผ้้พิ้ดบอกเล่าเรื�องราวข่องตนเอง 1) สิทธิิ�ความเท่าเท่ยม 
2) สิทธิิ�การม่ส่วนร่วม

 


 


8. เมื�อผ้้พิ้ดแสดงความคิดเห้็นในบริบท   
   ท่�ไม่เห้มาะสม

1) ห้น้าเชิงบทบาท 
2) สิทธิิ�การม่ส่วนร่วม
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 ในข้่อม้ลภาษาญี่่�ปุ่่�นปุ่รากฏิการใช้ถุ้อยคำาข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์เพืิ�อจััดการความสัมพัินธ์ิในการ

ถุามเรื�องส่วนตัวข่องผ้้อื�นด้วยเช่นกัน การข่อโทษลักษณะน่�แสดงการตระห้นักร้้ล่วงห้น้าถุึงความไม่เห้มาะสมข่อง 

การถุามท่�กำาลังจัะเกิดข่ึ�น

ตัวอย่างท่� 2 “อาโออิ” เปุ่็นเภสัชกรปุ่ระจัำาโรงพิยาบาล เธิอเข่้าไปุ่ยังห้้องผ้้ปุ่�วยรายห้นึ�ง (ค่ณ “โอมิเอะ”) 

พิบว่าผ้้ปุ่�วยอาเจัย่น เธิอจัึงสอบถุาม “มาริเอะ” ผ้้ท่�อย้่เฝ้้าผ้้ปุ่�วยในข่ณะนั�น เพิราะเข่้าใจัว่าเปุ่็นญี่าติท่�อย้่ด้แล 

1 มาริเอะ: Shinohara Marie to ii masu

  (‘ชื�อ ชิโนฮาระ มาริเอะค่ะ’)

2 อาโออิ:  Omie san mukashi ookina byouki o sareta toka, saikin taichoo ga warukatta toka, 

  nanika gozon arimasenka

  (‘ค่ณโอมิเอะ เมื�อก่อนเคยปุ่�วยห้นัก ห้รือระยะน่�ม่อาการผิดปุ่กติอะไรบ้างไห้มคะ’)

3 มาริเอะ:  sa

  (‘เอ่อ’)

4 อาโออิ:   shitsurei desukedo, Omie san to dooiuu go kankeide?

  (‘ขอโทþนะคะ แต่ไม่ทราบว่าค่ณเปุ่็นอะไรกับค่ณโอมิเอะห้รือคะ’)

5 มาริเอะ:  Omie san wa (.) ichioo chichi desu

                        (‘ค่ณโอมิเอ จัะว่าไปุ่ก็ เปุ่็นพิ่อค่ะ’)

 (ละครเรื�อง “Unsung Cinderella” ตอนท่� 2)

จัากตัวอย่างน่� เมื�อผ้้ฟูังไม่สามารถุตอบคำาถุามเก่�ยวกับการรับปุ่ระทานยาข่องผ้้ปุ่�วยได้ อ่กทั�งยังเร่ยกผ้้ปุ่�วย

โดยใช้คำาว่า -san (‘ค่ณ’) ผ้้พิ้ด (“อาโออิ”) ซึ�งเป็ุ่นเภสัชกรจัึงจัำาเปุ่็นต้องถุามเก่�ยวกับความสัมพิันธ์ิระห้ว่างผ้้ฟูังและ

ผ้้ปุ่�วย แต่ก่อนถุามผ้้พิ้ดได้กล่าวข่อโทษขึ่�นก่อนซึ�งสะท้อนให้้เห็้นว่า ผ้้พิ้ดตระห้นักร้้ว่าการถุามคำาถุามท่�จัะเกิดขึ่�น

ตามมาในผลัดเด่ยวกันม่ความไม่เห้มาะสม เพิราะในฐานะบ่คคลคนห้นึ�ง ผ้้ฟูังย่อมม่สิทธิิ�ท่�จัะไม่บอกให้้ผ้้อื�นทราบ

ถุึงเรื�องส่วนตัวท่�เธิอเร่ยกพิ่อตัวเองว่า “ค่ณโอมิเอะ” ซึ�งด้ห้่างเห้ินเนื�องจัากเธิอไม่ได้อย้่กับพิ่อตั�งแต่เด็ก การข่อโทษ 

ท่�แสดงความตระห้นักร้้ถุึงความไม่เห้มาะสมในคำาพิ้ดข่องผ้้พิ้ดจัึงเปุ่็นการปุ่้องกันล่วงห้น้าไม่ให้้ผ้้ฟูัง (“มาริเอะ”)  

ร้้สึกไม่พิอใจัท่�ถุ้กถุามละลาบละล้วง

ตัวอย่างท่� 1 และตัวอย่างท่� 2 ข่้างต้น แม้จัะเปุ่็นสถุานการณ์ท่�ผ้้พิ้ดกล่าวข่อโทษเนื�องจัากความไม่เห้มาะ

สมข่องถุ้อยคำาข่องผ้้พิ้ดเองละเมิดต่อ “สิทธิิ�การม่ส่วนร่วม” ข่องผ้้อื�นเช่นเด่ยวกัน แต่ตำาแห้น่งข่องถุ้อยคำาข่อโทษ

เชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ข่องทั�งสองภาษากลับปุ่รากฏิแตกต่างกัน ในภาษาไทยผ้้พิ้ดตระห้นักร้้ถุึงความไม่เห้มาะสม

ห้ลงัจัากเห็้นทา่ท่ข่องผ้้ฟูงั ถุอ้ยคำาข่อโทษนั�นจึังถุก้นำามาใชเ้พืิ�อแสดงความเส่ยใจัตอ่ผ้้ฟูงัและสะทอ้นถึุงความตอ้งการ

ท่�จัะรักษาความสัมพิันธิ์กับผ้้ฟูังให้้ด่ดังเดิม ในข่ณะท่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นเปุ่็นการใช้ถุ้อยคำาข่อโทษเชิงอภวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์

ในฐานะถุ้อยคำากล่าวเกริ�นก่อนการถุามคำาถุามท่�ไม่เห้มาะสม เพืิ�อปุ้่องกันการตำาห้นิจัากผ้้ฟูังเนื�องจัากผ้้พิ้ดม่ความ

จัำาเปุ่็นทางวิชาช่พิท่�ต้องถุามคำาถุามดังกล่าว

นอกจัากการค่กคามด้านสิทธิิ�การม่ส่วนร่วมแล้วในทั�งสองภาษายังปุ่รากฏิสถุานการณ์ท่�เป็ุ่นการค่กคาม 

ความสมัพัินธ์ิดา้น “สทิธิิ�การม่สว่นรว่ม” และ “ห้นา้เชงิบทบาท” ในเวลาเด่ยวกนั ผ้้พิด้จังใจักลา่วถึุงห้รอืถุามถึุงเรื�อง

สว่นตวัท่�ผ้ฟู้งัไมปุ่่ระสงคใ์ห้ผ้้อ้ื�นรบัร้เ้พิราะอาจัทำาให้ผ้้ฟู้งัเสย่ห้นา้ในเชงิสงัคมได ้แม้ผ้พ้ิด้จัะทราบดว่า่ การถุามคำาถุาม

ข่องตนจัะส่งผลให้้ผ้้ฟูังเส่ยทั�ง “สิทธิิ�การม่ส่วนร่วม” และ “ห้น้าเชิงบทบาท” และอาจัทำาให้้ผ้้ฟูังไม่พิอใจั แต่ผ้้พิ้ด 
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ก็ยังคงกล่าวถุ้อยคำาท่�เปุ่็นการถุามคำาถุามท่�ไม่เห้มาะสมต่อไปุ่ โดยไม่สนใจัผลกระทบต่อความสัมพัินธิ์ระห้ว่าง 

ผ้้พิ้ดและผ้้ฟูัง 

ตวัอยา่งท่� 3  “ดาว” มาห้าแมข่่อง “ภ่ม” ท่�บา้น ทั�งสองร้้จักักันมากอ่น แตไ่มไ่ดช้อบพิอกนัเทา่ใดนกัเนื�องจัาก

ดาวเคยคบห้ากับภ่มแต่เลิกกันไปุ่แล้วระยะห้นึ�ง

1 แม่ข่องภ่ม: ได้ยินว่าเธิอห้ย่าแล้ว

2 ดาว:         (.) ค่ะ

3 แม่ข่องภ่ม: แล้วคิดจัะกลับมาห้าภ่มรึเปุ่ล่า 

4 ดาว:         [นิ�งเง่ยบ]                                  

5 แมข่่องภ่ม: ฉนัคงตอ้งขอโทþท่�พดูกบัเธอตรง ๆ  แตเ่ราจัะไดเ้ข่า้ใจักนัด่ ฉนัไมเ่คยรงัเก่ยจัเลยนะวา่เธิอเป็ุ่น

แม่ห้ม้าย แต่ฉันยังจัำาท่�ภ่มเข่าเส่ยใจัเพิราะเธิอได้ […] แล้วตอนน่�เธิอคิดจัะกลับมาห้าภ่ม ฉันว่ามันไม่ย่ติธิรรมเท่าไห้ร่ 

(ละครเรื�อง “กามเทพิปุ่ราบมาร” ตอนท่� 3)

ตัวอย่างน่� การข่อโทษข่องผ้้พิ้ด (แม่ข่องภ่ม) แสดงถึุงการตระห้นักว่าภาษาวัตถุ่ท่�เป็ุ่นการถุามคำถุามข่อง

ตนเอง (ผลัดท่� 3) ม่ความไม่เห้มาะสม เนื�องจัากเป็ุ่นการถุามอย่างตรงไปุ่ตรงมาและคำตอบท่�ต้องการจัากผ้้ฟูังอาจั

ทำให้ผ้้ฟัู้งร้ส้กึวา่ถุก้ลก่ล�ำความเปุ่น็สว่นตวั เพิราะแมว้า่ผ้พ้ิด้และผ้้ฟูงั (“ดาว”) จัะเคยร้จ้ักักนัมากอ่น แตไ่มไ่ดม้ค่วาม

สนิทสนมกัน นอกจัากน่�การถุามอย่างตรงไปุ่ตรงมายังทำให้้ผ้้ฟูังเส่ยห้น้าเชิงบทบาททางสังคมได้ เพิราะในฐานะ 

ผ้้ห้ญี่ิงท่�เพิิ�งห้ย่ากับสาม่ การกลับมาห้าคนรักเก่าโดยทันท่อาจัด้ไม่เห้มาะสมในสายตาข่องคนทั�วไปุ่ การข่อโทษ 

ในสถุานการณ์น่�สะทอ้นให้เ้ห้น็วา่ แม้ผ้พ้ิด้จัะยงัคงให้เ้ก่ยรติผ้้ฟูงัโดยแสดงการตระห้นักถุงึ “ห้น้า” และ “สิทธิิ�” ข่อง

ผ้ฟู้งัอย้ ่แต่การท่�ผ้พ้ิด้ยังคงอธิบิายถึุงสาเห้ตท่่�ตนต้องถุามคำถุามท่�ไมเ่ห้มาะสมนั�นตอ่ไปุ่ทั�ง ๆ  ท่�ทราบว่าผ้ฟู้งัไม่พิอใจั 

บ่งช่�วา่ผ้้พิด้ไม่ได้ให้ค้วามสำคัญี่กับความสัมพัินธ์ิระห้ว่างกันมากนัก ห้รอืกล่าวอก่ทางห้นึ�งคือเป็ุ่นการใช้ถุอ้ยคำข่อโทษ

ท่�แสดงการเพิิกเฉยต่อความสัมพิันธิ์

ตัวอย่างท่� 4  เภสัชกร “เซโนะ” เกิดอาการปุ่วดท้องอันเนื�องมาจัากมะเร็งในกระเพิาะ รองห้ัวห้น้าแผนกท่�

ไม่ค่อยลงรอยกันเดินมาผ่านจัึงเข่้ามาถุาม

1 รองห้ัวห้น้าแผนก: daijoobu desuka? muri o shinai hooga ii desuyo. 

   hora, okaasama mo hatakitzume datta soo janai desuka.

   (‘เปุ่็นอะไรห้รือเปุ่ล่า ไม่ไห้วก็อย่าฝื้นเลย น่�ได้ยินมาว่า แม่ข่องค่ณท่�เส่ยช่วิตจัาก

   การทำางานห้นักจันตายไม่ใช่ห้รือ’)

2 เซโนะ:             [ท่าทางไม่พิอใจั เดินเข้่ามาใกล้]

3 รองห้ัวห้น้าแผนก:  a, shitsutei. ukkari yokeina koto iimashita ne. dewa 

   (‘อ้ะ ขอโทþ ผมเผลอพิ้ดอะไรไม่เข่้าเรื�อง ไปุ่นะ’)

(ละครเรื�อง “ansangu shinderera” ตอนท่� 9)

การข่อโทษข่องผ้้พิ้ด (รองหั้วห้น้าแผนก) ตามด้วยถุ้อยคำาท่�ว่า “ผมเผลอพิ้ดอะไรไม่เข่้าเรื�อง” แสดงการ

ตระห้นักร้้เชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ต่อภาษาวัตถุ่ข่องผ้้พิ้ด (ผลัดท่� 1) ว่าเปุ่็นการถุามท่�ไม่เห้มาะสมท่�ถุามถุึงการ 

เส่ยช่วิตข่องแม่ข่องผ้้ฟูัง (เซโนะ) ในฐานะเภสัชกรข่องโรงพิยาบาล “เซโนะ” ย่อมไม่อยากเปุ่ิดเผยให้้ใครร้้ว่าเข่า

ม่อาการปุ่�วยท่�ร่นแรงจันไม่สามารถุทำางานได้ เมื�อผ้้พิ้ดถุามถุึงเรื�องน่� อ่กทั�งยังแสดงถุึงการร้้ข่้อม้ลส่วนตัวข่องผ้้ฟูัง

และเปุ่ร่ยบเท่ยบว่าม่ลักษณะเห้มือนกันจึังทำาให้้ผ้้ฟูังไม่พิอใจั เพิราะเป็ุ่นการค่กคามสิทธิิ�ความม่ส่วนร่วมข่องผ้้ฟูังท่� 
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ไมอ่ยากให้ผ้้อ้ื�นรบัร้อ้าการปุ่�วย และคก่คามห้นา้เชงิบทบาทในฐานะเภสชักรข่องโรงพิยาบาลท่�เปุ่น็ท่�คาดห้วงัวา่ตอ้ง

ทำาห้น้าท่�ด้แลผ้้ปุ่�วย การท่�เข่าปุ่�วยเส่ยเองทำาให้้อาจัถุ้กมองว่าไม่เห้มาะสมท่�จัะทำาห้น้าท่�ข่องเข่า ห้ากพิิจัารณาจัาก

การตอบสนองข่องผ้ฟู้งัท่�มท่า่ทไ่มพ่ิอใจั ผ้ว้จิัยัจังึมองวา่ ในกรณน่่�ผ้พ้้ิดใชถุ้อ้ยคำาข่อโทษเชงิอภวิจัันปุ่ฏิบิตัศิึาสตรเ์ปุ่น็

เพิย่งเครื�องมอืแสดงการรบัร้้มารยาททางสงัคมข่องผ้้พิด้เอง เพืิ�อปุ่อ้งกนัไมใ่ห้้ค้ส่นทนาตำาห้นผ้้ิพิด้ไดว้า่ไม่ร้้กาลเทศึะ  

แต่ไม่ได้เปุ่็นไปุ่เพืิ�อสร้างเสริมความสัมพิันธิ์ระห้ว่างกันให้้ดำาเนินไปุ่ได้ด้วยด่

4.2 เม่�อผู้พูดปฏิิเÿธผู้ฟัง 

ในการปุ่ฏิิสัมพิันธ์ิครั�งห้นึ�งๆ ผ้้สนทนาย่อมม่เปุ่้าห้มายข่องการสื�อสารเสมอ เมื�อไม่เป็ุ่นไปุ่ตามท่�คาดห้วังไว้ 

ผ้้สื�อสารจัึงอาจัเกิดความห้ง่ดห้งิด รำาคาญี่ ห้รือไม่พิอใจัอ่กฝ้�ายห้นึ�งได้ ในส่วนข่องการปุ่ฏิิเสธินั�น ไม่ว่าจัะเปุ่็นการ

ปุ่ฏิิเสธิคำาชวน ปุ่ฏิิเสธิการตอบคำาถุาม ห้รือปุ่ฏิิเสธิท่�จัะยอมกระทำาตาม ต่างถุือเปุ่็นการค่กคามเปุ่้าห้มายข่องการ

สนทนาทั�งสิ�น เนื�องจัากเป็ุ่นการตอบท่�ไม่พึิงปุ่ระสงค์สำาห้รับผ้้ฟูัง (dispreferred response) (Spencer-Oatey, 

2008, p.228) และส่งผลตอ่การปุ่ฏิิสมัพินัธิท์ำาให้้ผ้พ้้ิดตอ้งกลา่วข่อโทษตามมาเพืิ�อแสดงเจัตนาข่องตนท่�ยงัคงตอ้งการ

รักษาความสัมพัินธิ์ระห้ว่างตนเองและผ้้ฟูังเอาไว้ ผ้้วิจััยพิบการข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ในสถุานการณ์น่�ทั�ง

ในข่้อม้ลภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�น โดยเป็ุ่นการแสดงการตระห้นักร้้ต่อผลกระทบข่องถุ้อยคำาปุ่ฏิิเสธิว่าจัะส่งผลต่อ

ความสัมพิันธิ์ระห้ว่างผ้้พ้ิดและผ้้ฟูังเนื�องจัากเปุ่็นการข่ัดต่อเปุ่้าห้มายข่องผ้้ฟูังท่�ปุ่รารถุนาให้้ผ้้พ้ิดปุ่ฏิิบัติตาม และ

การค่กคามห้น้าเชิงบทบาททางสังคม 

ตัวอย่างท่� 5 และ 6 เป็ุ่นสถุานการณ์ท่�ผ้้พ้ิดปุ่ฏิิเสธิคำาเชิญี่ชวนข่องผ้้ฟัูง ซึ�งพิบในข้่อม้ลภาษาไทยและภาษาญ่ี่�ปุ่่�น 

การปุ่ฏิิเสธิน่�เป็ุ่นการค่กคามเปุ้่าห้มายการสนทนาและห้น้าเชิงบทบาทในเวลาเด่ยวกัน ผ้้พ้ิดจึังกล่าวข่อโทษขึ่�นก่อน

ตัวอย่างท่� 5 แดนชลชวนวราล่ไปุ่ร่วมงานวันเกิดท่�ร้านข่องเข่าแต่วราล่ไม่สามารถุไปุ่ได้

1 แดนชล:  ผมอยากจัะชวนพิ่�ล่มากินเล่�ยงวันเกิดท่�ร้านข่องผม 

  เอาเปุ่็นว่าเด่๋ยวผมจัะส่ง location ร้านข่องผมไปุ่ให้้พิ่�ล่นะครับ [...]

2         วราล่:     เอ่อ (.) แต่ว่าวันน่�พิ่�ต้องทำางานอะ พิ่�ขอโทþนะแต่ว่าพิ่�คงไปุ่ไม่ได้จัริงๆ อะ

3         แดนชล:   งั�นแล้วแตพ่ิ่�ล่จัะตัดสินใจัแล้วกันครับ (.) ยังไงผมก็จัะรอ

 (ละครเรื�อง “กามเทพิปุ่ราบมาร” ตอนท่� 2)

ในตวัอยา่งน่� ผ้พ้ิด้ (“วราล่”) ถุก้ชวนให้ไ้ปุ่รว่มงานวนัเกดิ การข่อโทษข่องผ้้พิด้บง่ช่�การให้ค้วามเห้น็ลว่งห้นา้

ต่อภาษาวัตถุ่ท่�เธิอกำาลังจัะกล่าวต่อไปุ่ (“พิ่�คงไปุ่ไม่ได้จัริงๆ”) ว่าเปุ่็นการปุ่ฏิิเสธิและผลข่องการกล่าวถุ้อยคำาปุ่ฏิิเสธิ

จัะทำาให้ผ้้ฟู้งัไมส่มห้วงัตามท่�เข่าตอ้งการ นั�นคอื การท่�ผ้พ้ิด้ไปุ่รว่มงาน นอกจัากน่�ภาษาวตัถุท่่�เปุ่น็การปุ่ฏิิเสธิดงักลา่ว

ยังอาจัทำาให้้ผ้้ฟัูงเส่ยห้น้าเชิงบทบาทในฐานะร่่นน้องท่�ม่ความสนิทสนมกัน และในฐานะท่�เปุ่็นเจั้าข่องวันเกิดท่�พิึง 

ไดร้บัการให้ค้วามสำาคญัี่จัากร่น่พิ่�ท่�สนทิ การข่อโทษถุก้นำามาใชร้กัษาความสมัพินัธิร์ะห้วา่งผ้พ้้ิดและผ้ฟู้งัโดยปุ่อ้งกนั

ไม่ให้้ผ้้ฟัูงถุือโทษโกรธิผ้้พิ้ดท่�ไม่ให้้ความสำาคัญี่กับวันเกิดข่องเข่า

 ในภาษาญี่่�ปุ่่�น พิบการข่อโทษตอ่ภาษาวตัถุท่่�เปุ่น็การปุ่ฏิิเสธิคำาชวนข่องผ้้ฟูงั และภาษาวตัถุท่่�เปุ่น็การปุ่ฏิิเสธิ

ท่�จัะตอบคำาถุาม มักอย่้ในร้ปุ่แบบปุ่ระโยคไม่สมบ้รณ์ ม่บางส่วนข่องปุ่ระโยคท่�ถุ้กละคำาเอาไว้เพืิ�อสื�อเจัตนาปุ่ฏิิเสธิ 

โดยอ้อม 

 ตัวอย่างท่� 6 ห้ัวห้น้าชวนล้กน้องไปุ่ดื�มฉลองการนำาเสนองานสำาเร็จัในเย็นวันนั�น แต่ “ซาโตะนากะ” ซึ�ง

เปุ่็นล้กน้องคนห้นึ�งไม่สามารถุไปุ่ได้
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1 ห้ัวห้น้า:   Satonaka, mise tte doko desuka

              (‘ซาโตะนากะ ไปุ่ร้านไห้นด่’)

2 ซาโตะนากะ:  sumimasen boku, chotto yari nokoshita shigoto ga arun de

                   (‘ขอโทþครับ พิอด่ผมม่งานท่�ทำาค้างอย่้นิดห้น่อยน่ะครับ’)

3 ห้ัวห้น้า:   nan dayo tsukiai waruina

              (‘ไม่ไปุ่เปุ่็นเพิื�อนกันเลยนะ’)

(ละครเรื�อง “haken no shinkaku” ตอนท่� 1)

ผ้้พ้ิด (“ซาโตนากะ”) ม่สถุานภาพิเป็ุ่นล้กน้อง เมื�อเข่าได้รับการชวนจัากผ้้ฟูังซึ�งเป็ุ่นห้ัวห้น้า เข่าย่อมถุ้ก 

คาดห้วังว่าจัะไม่ปุ่ฏิิเสธิ แต่เมื�อผ้้พิ้ดไม่สามารถุไปุ่ตามคำาชวนนั�นได้ เข่าจัึงแสดงออกถุึงการตระห้นักร้้ต่อภาษาวัตถุ่

ท่�เปุ่็นการปุ่ฏิิเสธินั�นล่วงห้น้า ว่าจัะไม่เปุ่็นไปุ่ตามท่�ห้ัวห้น้าคาดห้วังคือการไปุ่ดื�มด้วยกัน และอาจัทำาให้้ผ้้ฟูังเส่ยห้น้า

เชิงบทบาทข่องความเปุ่็นห้ัวห้น้าท่�ล้กน้องไมปุ่่ฏิิบัติตาม 

 นอกจัากการข่อโทษต่อภาษาวัตถุ่ท่�เป็ุ่นการปุ่ฏิิเสธิซึ�งถุือเปุ่็นการค่กคามเปุ้่าห้มายการสนทนาและห้น้า 

เชิงบทบาทแล้ว ในข่้อม้ลภาษาไทย ผ้้วิจััยยังพิบการข่อโทษเนื�องจัากการปุ่ฏิิเสธิข่องผ้้พิ้ดเปุ่็นการค่กคามห้น้า 

เชิงความสามารถุอ่กด้วย 

ตวัอยา่งท่� 7 ลก้คา้ “คณ่ทรงภพิ” พิาซนิแสมารว่มปุ่ระชม่กบัทม่สถุาปุ่นกิเพิื�อข่อให้ปุ้่รบัแบบข่องการกอ่สรา้ง 

อาคาร

1 ซินแส:  มันเปุ่็นศึิลปุ่ะชั�นส้งอาซินแสถุึงต้องให้้แก้ไข่เยอะแยะข่นาดน่� แล้วอ่กอย่างนึงเน่�ยอาซินแส

  ได้ผ้กดวงตามห้ลักข่องโปุ่๊ยย่�ส่�เถุ่ยวข่องค่ณอาทรงภพิแล้ว

2 สถุาปุ่นิก: ขอโทþนะครับ คือผมเข่้าใจัอาจัารย์กับค่ณทรงภพินะครับแต่ว่าตอนน่�เราดำาเนินการตามแบบ

  ไปุ่แล้วกว่า 70% นะครับ

3 ซินแส:  70% อะไร […]

          (ละครเรื�อง “อกเกือบห้ักแอบรักค่ณสาม่” ตอนท่� 2)

ในตัวอย่างน่� ผ้้พิ้ด (“สถุาปุ่นิก”) ปุ่ฏิิเสธิท่�จัะไม่แก้ไข่แผนงานตามท่�ผ้้ฟูัง (“ซินแส”) ต้องการการข่อโทษ

ข่องผ้้พิ้ดแสดงการตระห้นักร้้ว่า ภาษาวัตถุ่ท่�เป็ุ่นการช่�แจังสาเห้ต่ท่�เข่าไม่สามารถุแก้แผนการก่อสร้างตามท่�ผ้้ฟูัง

บอกได้ อาจัส่งผลให้้เปุ่้าห้มายการสนทนาข่องผ้้ฟูังไม่ปุ่ระสบความสำาเร็จั นอกจัากน่�การท่�ผ้้ฟูังได้อธิิบายถุึงห้ลักการ

ด้านดวงชะตาและฮวงจั่้ยสามารถุพิิจัารณาได้ว่าผ้้พิ้ดกำาลังแสดงถุึงความเช่�ยวชาญี่ข่องตนเพิื�อโน้มน้าวให้้สถุาปุ่นิก

เห้็นถุึงความสำาคัญี่และยอมแก้ไข่ตามท่�ตนต้องการ แต่กลับถุ้กผ้้พิ้ดปุ่ฏิิเสธิซึ�งแสดงถุึงการไม่ให้้การยอมรับในความ

สามารถุข่องซินแสท่�กล่าวมา ปุ่ระกอบกับผ้้ฟูังเป็ุ่นแข่กท่�ล้กค้าเชิญี่มาซึ�งในฐานะพินักงานบริษัทผ้้พิ้ดจัำาเป็ุ่นต้อง

รับฟัูงความเห็้นและปุ่ฏิิบัติตาม แต่ผ้้พิ้ดกลับไม่ปุ่ฏิิบัติตาม จัึงกล่าวได้ว่าภาษาวัตถุ่ข่องการกล่าวข่อโทษในท่�น่� 

ถุือเปุ่็นการค่กคามต่อความสัมพิันธิ์ในสามองค์ปุ่ระกอบดังกล่าว ผ้้พิ้ดจัึงกล่าวข่อโทษเพิื�อปุ่้องกันความไมพ่ิอใจัข่อง

ผ้้ฟูังท่�ถุ้กปุ่ฏิิเสธิให้้เบาบางลง

4.3 เม่�อผู้พูดกล่าวตำาĀนิĀร่อต่อว่าผู้ฟัง

การตำาห้นิห้รือการต่อว่าผ้้อื�นถืุอเป็ุ่นการจั้่โจัมห้น้า (face attack) เนื�องจัากเป็ุ่นการทำาลายภาพิลักษณ์ข่อง

ผ้้อื�นท่�ต้องการการยอมรับ (Leech, 2014, pp. 218-221) เมื�อพิิจัารณาจัากแนวคิดเรื�องการจััดการความสัมพิันธิ ์
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กล่าวได้ว่า การตำาห้นิห้รือการต่อว่าผ้้อื�นเก่�ยวข่้องกับการค่กคาม “ห้น้า” ซึ�งอาจัเปุ่็นห้น้าเชิงความสามารถุ  

ห้นา้เชงิบทบาท ห้รอืห้นา้ทั�งสองแบบในคราวเดย่วกนั จัากข่อ้มล้ผ้ว้จิัยัพิบการข่อโทษในสถุานการณก์ารกลา่วตำาห้นิ

ห้รือต่อว่าผ้้ฟัูงในทั�งข่้อม้ลภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�นในภาษาไทยพิบว่า ภาษาวัตถุ่ข่องการข่อโทษในสถุานการณ์น่�

เปุ่็นการต่อว่า การตำาห้นิผ้้ฟูังอย่างตรงไปุ่ตรงมาซึ�งถืุอเป็ุ่นวิธิ่ห้นึ�งข่องการแสดงความไม่ส่ภาพิ (bald on record 

impoliteness) (Culpeper, 1996, p. 356) เพิื�อบ่งช่�ให้้ผ้้ฟูังทราบล่วงห้น้าถุึงการกล่าวถุ้อยคำาท่�จัะเปุ่็นการท้าทาย

ความสมัพินัธิอ์ยา่งเปุ่ดิเผย ทั�งน่�พิบวา่การข่อโทษเชงิอภวิจัันปุ่ฏิบิตัศิึาสตรท์่�ปุ่รากฏิในสถุานการณน์่�ข่อ้มล้ภาษาไทย

เปุ่็นการกล่าวข่อโทษโดยผ้้พิ้ดเปุ่็นผ้้ริเริ�มเอง ในข่ณะท่�ในภาษาญี่่�ปุ่่�นพิบว่าเป็ุ่นการข่อโทษย้อนห้ลัง เกิดข่ึ�นเมื�อผ้้ฟูัง

มท่า่ทไ่มพ่ิอใจั ผ้้พิด้จังึกลา่วข่อโทษเพืิ�อรกัษาความสมัพัินธ์ิห้ลงัจัากท่�ตระห้นกัร้้วา่คำาพิด้ข่องตนอาจัทำาให้้ผ้ฟู้งัเข่า้ใจั

ว่าเปุ่็นการตำาห้นิผ้้ฟูัง 

 ตัวอย่างท่� 8 ต่อไปุ่น่�ผ้้พิ้ดทำาให้้ผ้้ฟูังเส่ยห้น้า ทั�งห้น้าเชิงบทบาททางสังคมท่�ผ้้ฟูังปุ่ฏิิบัติอย่างไม่เห้มาะสม

กับตำาแห้น่งข่องตน และเส่ยห้น้าเชิงความสามารถุท่�ไม่อาจัปุ่ฏิิบัติงานได้อย่างม่ปุ่ระสิทธิิภาพิ 

ตัวอย่างท่� 8 อวัศึยาหั้วห้น้าแผนกข่องบริษัทแห่้งห้นึ�งเร่ยกปุ่ระช่มพินักงานแต่เช้า ทำาให้้พินักงานคนห้นึ�งไม่พิอใจั

1 อวศัึยา:  การเร่ยกปุ่ระช่มข่องฉันท่กครั�งม่ความสำาคญัี่ต่อบริษัท ไม่ได้เร่ยกมาเล่นข่ายข่องพิวกค่ณ

  ไม่พิร้อมไม่ได้ ไม่ม่คำาว่าไม่พิร้อมสำาห้รับบริษัทนารากร(.)เข่้าใจันะ

2 รัน:    ข่่าวด่วนท่�ต้องเร่ยกท่กคนมาปุ่ระช่มในเช้าวันน่� ก็คือข่่าวข่องค่ณช้เก่ยรติสะด่ดฟู่ตบาทล้มห้น้า

  ผับดัง ห้ัวคะมำา

3 เพิญ็ี่:    ((ห้วัเราะ)) น่�เห้รอคะข่่าวด่วนท่�คณ่ปุ่ลก่ให้้พิวกเราตื�นข่ึ�นมาตอนต ่5 ไอ้เรากค็ดิว่า ข่่าวมนัจัะสำคญัี่

  มากกว่าน่� เช่น ข่า่วเครื�องบินชนตึก สงคราม ห้รอืว่าท่อน�ำมันระเบิด ขอโทþนะคะ ถุา้อย่างง่�เน่�ย  

  ข่่าวชาวบ้านเจัอจัิ�งจัก 4 ห้ัวเน่�ย อาจัจัะมผ่ลต่อตลาดห้่้นมากกว่ารึเปุ่ล่าคะค่ณอวัศึยา แบบน่� 

  บอกไดเ้ลยคะ่ว่าเสย่เวลานอนชดั ๆ  ดฉินัเข่า้ใจั นะคะวา่ผ้ห้้ญี่งิอายม่ากอยา่งคณ่แลว้กไ็มม่ค่รอบ 

  ครัวเน่�ยมันอาจัจัะมเ่วลาว่างมากเกินไปุ่ ข่อตัวนะคะ        

(ละครเรื�อง “แอบรักออนไลน์” ตอนท่� 1”)

ในตัวอย่างน่� ผ้้พ้ิด “เพ็ิญี่” กล่าวถึุงสาเห้ต่ท่�ผ้้ฟัูง (“อวัศึยา”) จัำาเป็ุ่นต้องเร่ยกท่กคนมาปุ่ระช่มแต่เช้าว่าไม่ใช่ 

เรื�องสำาคัญี่แต่อย่างใด ในผลัดเด่ยวกันนั�นเองผ้้พ้ิดได้กล่าวถุ้อยคำาข่อโทษ ตามด้วยการต่อว่าผ้้ฟัูงอย่างตรงไปุ่ตรงมา  

ถุ้อยคำาข่อโทษน่�สามารถุวิเคราะห์้ได้ว่าเป็ุ่นการข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ท่�ทำาห้น้าท่�ห้ลายปุ่ระการ กล่าวคือ

การท่�ผ้้พิ้ดข่อโทษข่ึ�นก่อนการตำาห้นิสะท้อนให้้เห้็นถุึงการตระห้นักข่องผ้้พิ้ดว่า ภาษาวัตถุ่ข่องตนท่�เปุ่็นการกล่าว

ต่อว่าอย่างตรงไปุ่ตรงมาจัะทำาให้้ผ้้ฟูังเส่ยห้น้าในแง่ข่องความสามารถุในการทำางานท่�ข่าดทักษะในการปุ่ระเมินว่า

เรื�องใดเป็ุ่นเรื�องให้ญ่ี่ท่�จัะม่ผลตอ่ตลาดห้่น้และเร่ยกปุ่ระช่มดว้ยเรื�องเพิย่งเลก็นอ้ย นอกจัากน่�ยงัสามารถุมองไดว้า่การ

ข่อโทษนั�นไม่ได้เปุ่็นการข่อโทษอย่างแท้จัริง เพิ่ยงแต่ผ้้พิ้ดต้องการสร้างภาพิลักษณ์ให้้ผ้้ฟูังเห้็นว่าตนเป็ุ่นผ้้ร้้มารยาท

ทางสงัคมวา่อะไรควรพิด้ห้รอืไมค่วรพิด้ โดยถุ้อยคำาข่อโทษในสถุานการณน่์�ทำาห้นา้ท่�เร่ยกความสนใจัจัากผ้้ฟูงักอ่นท่�

จัะกล่าวถุ้อยคำาเชิงปุ่ระชดปุ่ระชันเพิื�อท้าทายต่อความสัมพิันธิ์ระห้ว่างผ้้พิ้ดและผ้้ฟูังต่อไปุ่

ในข้่อม้ลภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ปุ่รากฏิการข่อโทษต่อภาษาวัตถุ่ข่องผ้้พ้ิดท่�เป็ุ่นการค่กคามห้น้าเชิงความสามารถุข่องผ้้ฟัูง 

ภาษาวัตถุ่ดังกล่าวไม่ได้เป็ุ่นการต่อว่าอย่างตรงไปุ่ตรงมา ห้ากแต่เป็ุ่นเพ่ิยงการตั�งข้่อสงสัยและสอบถุามผ้้ฟัูงเพืิ�อความแน่ใจั 

ตัวอย่างท่� 9 โชจัินำาข่นมท่�ผ่านการตรวจัวิเคราะห้์จัากห้้องแลปุ่มาแล้วว่ากินแล้วผอมมาโพิรโห้มต แต่กลับม่

นกัวจิัารณอ์าห้ารแอบนำาสต้รไปุ่และตพ่ิมิพิบ์ทความวา่กนิแลว้อว้นเนื�องจัากมส่่วนผสมบางอย่าง โชจัจิังึมาท่�ห้อ้งแลปุ่
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1 โซจัิ:  masaka to omoimasuga, de-ta no kaizan toka wa shite nain desu ne

        (‘แต่คิดว่าอาจัจัะเปุ่็นไปุ่ได้เฉย ๆ น่ะครับ ข่้อม้ลคงไม่ม่อะไรผิดพิลาดนะครับ’)

2 นักวิจััย:  nan to itte runda kimi wa. […] ((ส่ห้น้าไม่พิอใจั))

  (‘น่�ค่ณพิ้ดอะไรอย่างน่�’)

3 โซจัิ:   soo desune shitsurei shimashita

  (‘นั�นสินะครับ ขอโทþท่�เÿ่ยมารยาทครับ’)

(ละครญี่่�ปุ่่�น “haken no shinkaku” ตอนท่� 5)

ถุ้อยคำาข่องผ้้พิ้ด (“โชจัิ”) ท่�พิ้ดต่อนักวจิััยแม้ว่าจัะไม่ได้เปุ่็นการตำาห้นิโดยตรง แต่ก็อาจัทำาให้้ผ้้ฟูังคาดการณ์

ได้ว่า ผ้้พิ้ดกำาลังตั�งข่้อสงสัยในความสามารถุข่องเข่าในฐานะท่�นักวิจััยท่�เปุ่็นผ้้เช่�ยวชาญี่ห้้องแลปุ่ และอาจัคิดว่า 

นักวิจััยทำางานผิดพิลาด แม้ว่าผ้้พ้ิดจัะกล่าวอย่างระมัดระวังโดยเกริ�นก่อนว่า “แต่คิดว่าอาจัจัะเป็ุ่นไปุ่ได้เฉย ๆ น่ะครับ” 

(“masaka to omoimasuga”) แต่นักวิจััยก็ไม่พิอใจัอย่้ด่ ส่งผลให้้ต้องม่การกล่าวข่อโทษตามมาเพืิ�อฟืู�นฟู้ความ

สัมพิันธิ์กับผ้้ฟัูงท่�อาจัต้องม่การติดต่อกันต่อไปุ่ในอนาคต

 สถุานการณ์ท่�ปุ่รากฏิการใช้ถุ้อยคำาข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ในการจััดการความสัมพิันธิ์ ทั�ง 3 

ปุ่ระเภทข่้างต้นเปุ่็นสถุานการณ์ท่�พิบทั�งข่้อม้ลภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�น ส่วนสถุานการณ์ท่� 4 ถุึง 8 ต่อไปุ่น่� พิบใน

ข่้อม้ลภาษาญี่่�ปุ่่�นเท่านั�น 

4.4 เม่�อผู้พูดกล่าวชมผู้ฟัง

เปุ่็นท่�ทราบกันด่ว่า การชม คือ การกล่าวถึุงผ้้อื�นในแง่ด่ การแสดงความชื�นชมผ้้อื�นไม่ว่าทางตรงห้รือทาง

อ้อมเก่�ยวกับ ความสามารถุ ลักษณะนิสัย ห้รือสิ�งข่องในครอบครอง เปุ่็นต้น (Holmes, 1986, p. 485) แม้ว่าการ

กล่าวชมจัะแสดงถุึงการยอมรับในตัวผ้้ฟูัง แต่ห้ากการชมปุ่รากฏิในบริบทท่�ม่ผ้้อื�นอย้่ในสถุานท่�นั�นและเปุ่็นบ่คคลท่�

ผ้้ถุ้กชมไม่ได้ปุ่รารถุนาให้้ทราบเรื�องราวห้รือความสามารถุข่องเข่า การกล่าวชมนั�นอาจัเปุ่็นการละเมิด “สิทธิิ�การม่

ส่วนร่วม” ข่องผ้้ฟูังท่�ไม่ต้องการให้้ผ้้อื�นม่ส่วนร่วมห้รือร้้เรื�องราวข่องตนได้ ตัวอย่างต่อไปุ่น่�ปุ่รากฏิการกล่าวข่อโทษ

เชิงอภิวจัันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ห้ลังจัากท่�ผ้้พิ้ดกล่าวชื�นชมผ้้ฟูัง โดยการบอกเล่าความสามารถุพิิเศึษข่องผ้้ฟูังให้้ผ้้อื�นซึ�งอย้่

ในสถุานการณ์การสนทนานั�นได้ทราบ

ตวัอยา่งท่� 10 ห้วัห้นา้แผนก (“ซาโตะนากะ”) พินกังานห้ญี่งิ “โอมาเอะ” และพินกังานห้ญี่งิคนห้นึ�งข่ึ�นลฟิูต์

มาดว้ยกนั พินกังานห้ญี่งิไดย้นิมาว่า “โอมาเอะ” เป็ุ่นคนท่�มค่วามสามารถุห้ลายดา้นมาก จังึถุามห้วัห้นา้ซึ�งเคยทำางาน

กับโอมาเอะมาก่อนและม่ความสนิทสนมกัน ห้ัวห้น้าจัึงเล่าให้้ฟูังว่าโอมาเอะสามารถุพิ้ดได้ห้ลายภาษา

1 ซาโตะนากะ:  supeingo eigo […]

   (‘ภาษาสเปุ่น ภาษาอังกฤษ […]’)  

2 โอมาเอะ:  kachoo, haken shain no kojinjoohoo tatehanashi, kachoo toshite ikaga 

   no hodo

   (‘หั้วห้น้าคะ การเอาข้่อม้ลส่วนตัวข่องพินักงานชั�วคราวมาพ้ิดอย่างน่�เห้มาะสมห้รือคะ’)

3 ซาโตะนะกะ:  sumimasen

   (‘ขอโทþครับ’)

(ละครเรื�อง “haken no hinkaku” ตอนท่� 2)



วรวรรณ	เฟื่องขจรศักดิ์์	| Worrawan Fuangkajonsak 143

ในตวัอยา่งน่�ผ้พ้ิด้ (“ซาโตะนากะ”) มค่วามสนทิสนมกับผ้ฟู้งัซึ�งเปุ่น็พินกังานชั�วคราว แตใ่นสถุานการณน์่�ผ้พ้ิด้

ไมไ่ดพ้ิด้กบัผ้้ฟูงัโดยตรง แตพ่ิด้กบัพินกังานอ่กคนห้นึ�งท่�เพิิ�งร้จ้ักักบัผ้้ฟูงัไดไ้มน่าน ภาษาวตัถุท่่�เปุ่น็การวจิัารณใ์นแงด่่

ห้รอืเร่ยกไดว้า่เป็ุ่นการชื�นชมผ้้ฟูงัข่องผ้้พิด้อาจัถุก้มองไดว่้าเป็ุ่นการเปิุ่ดเผยข้่อมล้ท่�ผ้้ฟูงัไมไ่ดอ้ยากให้ค้นอื�นร้้มากนกั 

การกลา่วตำาห้นขิ่องผ้ฟู้งั (ในผลดัท่� 2) ไดก้ระต้่นให้ผ้้พ้ิด้ร้ส้กึถุงึความไมเ่ห้มาะสมข่องถุอ้ยคำาข่องตนจังึกลา่วข่อโทษใน

ทา้ยท่�สด่ เพิื�อแสดงถุงึความเสย่ใจัตอ่พิฤตกิรรมการพิด้ท่�ไมเ่ห้มาะสมในแงข่่องการละเมิดสทิธิิ�การมส่ว่นรว่มข่องผ้ฟู้งั

 

4.5 เม่�อผู้พูดขอร้องใĀ้ผู้ฟังปฏิิบัติตาม

ในฐานะบ่คคลทั�วไปุ่เราย่อมม่สิทธิิ�กระทำาในสิ�งท่�ตนเองต้องการห้รือไม่ต้องการได้ และพึิงเคารพิในสิทธิิ� 

ข่้อเด่ยวกันน่�ข่องผ้้อื�นเช่นเด่ยวกัน เมื�อฝ้�ายห้นึ�งต้องการให้้อ่กฝ้�ายกระทำาสิ�งท่�ตนต้องการ ย่อมม่ฝ้�ายห้นึ�งเปุ่็นผ้้ 

เส่ยเปุ่ร่ยบและอ่กฝ้�ายห้นึ�งเป็ุ่นผ้้ได้เปุ่ร่ยบ กล่าวคือม่ความไม่เท่าเท่ยมในแง่ข่องผลปุ่ระโยชน์ได้และเส่ย (cost-benefit) 

เกิดข่ึ�น (Leech, 2014, p. 136) สถุานการณ์ท่�ม่การข่อร้องให้้ผ้้อื�นปุ่ฏิิบัติตาม ถุ้อยคำาท่�เปุ่็นการข่อร้องถุือเปุ่็นการ

ค่กคามสิทธิิ�ความเท่าเท่ยมข่องผ้้อื�น ผ้้วิจััยพิบว่าชาวญี่่�ปุ่่�นม่การข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ต่อภาษาวัตถุ่ ซึ�ง

สะท้อนการตระห้นักร้้ข่องผ้้พิ้ดต่อผลข่องภาษาวัตถุ่ข่องตนเองว่าจัะทำาให้้ผ้้ฟูังไม่อาจัทำาในสิ�งท่�เข่าต้องการได้ ซึ�ง 

ถุือเปุ่็นการส้ญี่เส่ย (cost) (Spencer-Oatey, 2008, p. 19) 

 ตัวอย่างท่� 11 ซาโตะนากะห้ัวห้น้าบริษัทตัวแทนจัำาห้น่ายข่้าวกล่องพิ้ดค่ยกับผ้้ผลิตว่าทางบริษัทต้องการ

ลดต้นท่นลงจัึงข่อให้้เปุ่ล่�ยนเปุ่็นใช้กล่องข่้าวท่�ทำาจัากพิลาสติกแทนแบบเดิมท่�ทำาจัากไม้ไผ่ 

1 ซาโตนากะ:  ima tsukatteiru ki no bentoubako no saikoo ga nakunari shidai 

                          kochira no purasuchikku no mono ni kirikaete kudasai

                           korede ikko 165 en kosutogen ni narimasu

   ‘ผมคงต้องข่อให้้ไม่ใช้ไม้เปุ่็นวัสด่ทำากล่องข่้าวแบบท่�ใช้อย้่’

   ‘กร่ณาใช้กล่องพิลาสติกแบบน่�นะครับ ถุ้าทำาแบบน่�จัะปุ่ระห้ยัดต้นท่นได้กล่องละ 165 

   เยนครับ’

2 เจั้าข่อง:   ((เง่ยบ)))

3 ซาโตนากะ:  sasa no ha mo nakushimashou sumimasen

      ‘ส่วนใบไผ่ก็ไม่ใช้นะครับ ขอโทþครับ’

4 เจั้าข่อง:   ((เง่ยบ)) soudesu ka

      ‘อย่างนั�นห้รือครับ’          

   (ละครเรื�อง “haken no shinkaku” ตอนท่� 6)

การท่�ผ้้พิ้ด (ซาโตนากะ) ข่อร้องให้้ผ้้ฟูังใช้วัสด่ตามท่�เข่าต้องการถุือเปุ่็นการค่กคามสิทธิิ�ความเท่าเท่ยม

เนื�องจัากผลข่องการข่อร้องคือผ้้ฟูังถุ้กจัำากัดสิทธิิ�ในการใช้ไม้ไผ่เปุ่็นวัสด่ทำากล่องข่้าวทั�ง ๆ ท่�เคยใช้มาก่อนห้น้าน่�  

ในตัวอย่างน่� การข่อโทษข่องผ้้พิ้ดสะท้อนการตระห้นักร้้เชิงอภิวจัันปุ่ฎิบัตศิึาสตร์ต่อผลข่องถุ้อยคำาท่�เปุ่็นการข่อร้อง

ข่องตนว่า ทำาให้้ผ้้ฟูังลำาบากใจั ห้ลังจัากสังเกตว่าผ้้ฟูังนิ�งเง่ยบไปุ่และม่ส่ห้น้าเปุ่็นกังวล ผ้้พิ้ดจัึงกล่าวการข่อโทษเพิื�อ

แสดงถุึงความเส่ยใจัท่�เข่าจัำาเปุ่็นต้องกล่าวเช่นนั�น
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4.6 เม่�อผู้พูดĀยอกล้อผู้ฟัง

การห้ยอกล้อ (teasing) เปุ่็นกจิักรรมท่�สะท้อนถุึงความสนิทสนมกันระห้ว่างผ้้ร่วมสนทนา และถุือเป็ุ่นกลวิธิ่

แสดงความส่ภาพิเชงิบวก (positive politeness) อยา่งห้นึ�ง เนื�องจัากผ้พ้ิด้ให้ก้ารยอมรบัผ้้ฟูงัวา่เป็ุ่นพิวกพิอ้งเดย่วกนั

ผ่านความเข่้าใจัม่ข่ตลกตลอดจันความห้มายแฝ้งเชิงข่ำาข่ันร่วมกัน (Leech, 2014; Holmes, 2000) ในห้ลายกรณ่

การห้ยอกล้อมักปุ่รากฏิในร้ปุ่แบบข่องการแสร้งไม่ส่ภาพิ (mock impoliteness) ซึ�งเปุ่็นการแสดงความสนิทสนม

กันโดยใช้ถุ้อยคำาท่�ม่ร้ปุ่ภาษาท่�ไม่ส่ภาพิ แต่สิ�งท่�ต้องการสื�อเจัตนาไปุ่ยังผ้้ฟูังกลับไม่เป็ุ่นไปุ่ในเชิงลบดังเช่นร้ปุ่ภาษา 

(Culpeper, 2011, p. 208) ผ้้วิจััยพิบการใช้ถุ้อยคำาข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ในสถุานการณ์การห้ยอกล้อ

ระห้ว่างผ้้พิ้ดกับผ้้ฟัูงเฉพิาะในข่้อม้ลภาษาญี่่�ปุ่่�นเท่านั�น เป็ุ่นการข่อโทษต่อถุ้อยคำาข่องผ้้พิ้ดเองท่�ห้ากพิิจัารณาจัาก 

ร้ปุ่ภาษาอาจัมองได้ว่าเป็ุ่นการค่กคามห้น้าห้รือสิทธิิ�บางปุ่ระการข่องผ้้ฟูัง แต่เมื�อพิิจัารณาจัากบริบทการสนทนา

สามารถุวิเคราะห้์ได้ว่า แทจ้ัริงแล้วผ้้พิ้ดไม่ได้จังใจัค่กคามผ้้ฟูังเพิ่ยงแต่สร้างสถุานการณ์ให้้ด้เห้มือนเปุ่็นเช่นนั�น 

ตัวอย่างท่� 12 ผ้้วิจััยตั�งข้่อสังเกตว่า ผ้้พิ้ดอาจัไม่ได้ม่เจัตนาท่�จัะห้ยอกล้อผ้้ฟูังแต่ในท่แรก ห้ากแต่เป็ุ่นผ้้ฟูัง

ท่�แกล้งไม่พิอใจัห้รือแกล้งเส่ยใจัจัากคำาพิ้ดข่องผ้้พิ้ด ส่งผลให้้ผ้้พิ้ดต้องกล่าวข่อโทษตามมา การข่อโทษเชิงอภิวัจัน

ปุ่ฏิิบัติศึาสตร์น่�อาจัเปุ่็นการให้้ข้่อคิดเห้็นต่อถุ้อยคำาข่องตนท่�เปุ่็นการค่กคาม “ห้น้า” ห้รือ “สิทธิิ�” ข่องผ้้ฟูังก็ได้ ข่ึ�น

อย้่กับห้ัวข่้อท่�ผ้้ฟัูงนำามาห้ยอกล้อ  

ตัวอย่างท่� 12 ย้กะเด็กสาววัยร่่นเป็ุ่นคนไข่้ท่�รักษาตัวอย้่โรงพิยาบาลแห้่งห้นึ�งมาเปุ่็นเวลานาน วันห้นึ�งเพิื�อน

ข่องย้กะท่�พิักอย่้ห้้องเด่ยวกันได้ออกจัากโรงพิยาบาลไปุ่เธิอจึังร้้สึกเห้งา เมื�อเธิอบอกลาเพืิ�อนแล้ว มิโดริ ซึ�งทำางาน

อย้่ในโรงพิยาบาลและค้่นเคยกับย้กะเป็ุ่นอย่างด่ จัึงปุ่ลอบใจัย้กะด้วยการบอกว่า เธิอเตร่ยมข่องห้วานท่�ย้กะชอบ 

มาพิร้อมกับอาห้ารกลางวันด้วยแล้ว

1 ย้กะ:  “nanka onaka ga suite kichatta” 

  ‘ร้้สึกห้ิวข่ึ�นมาแล้วล่ะ’

2 มิโดริ: “kyou no chuushoku yuka ga sukina mikan zeri- tsuite kita yo”

   ‘วันน่�เตร่ยมเจัลล่�ส้มท่�ย้กะชอบใส่มากับอาห้ารกลางวันด้วยล่ะ’

3 ย้กะ: “mou okochama jyanai dakara ((ห้ัวเราะ))”

  ‘ไม่ใช่เด็กแล้วสักห้น่อย ((ห้ัวเราะ))’

4 มิโดริ:  “sore ga shitsurei shimashita”

  ‘ขอโทþจั้ะ (ท่�เส่ยมารยาท) ((ห้ัวเราะ))’

(ละครเรื�อง “Unsung Cinderella” ตอนท่� 1）

ถุ้อยคำาท่�สื�อถุึงเจัตนาปุ่ลอบใจัในตัวอย่างท่� 12 (ผลัดท่� 2) ด้เห้มือนเปุ่็นการค่กคามห้น้าเชิงบทบาทข่องผ้้ฟูัง 

(“ย้กะ”) ท่�อยากให้้ผ้้พิ้ด (“มิโดริ”) ยอมรับว่าเปุ่็นผ้้ให้ญี่่ไม่ใช่เด็ก สังเกตจัากการท่�ผ้้ฟูังโต้ตอบถุ้อยคำาปุ่ลอบใจันั�น

ด้วยการต่อว่าว่า “ไม่ใช่เด็กแล้วสักห้น่อย” การตำาห้นิดังกล่าวได้กระต้่นให้้มิโดริเห็้นว่า คำาพิ้ดปุ่ลอบใจัท่�ตนกล่าว

นั�นไมเ่ห้มาะสมสง่ผลให้เ้ธิอตอ้งกลา่วข่อโทษตามมา อยา่งไรกต็าม แมว้า่รปุ้่แบบภาษาจัะแสดงถุงึความร้ส้กึไมพ่ิอใจั

ข่องผ้้ฟัูง แต่เนื�องด้วยถุ้อยคำาตำาห้นิดังกล่าวมาพิร้อมกับการห้ัวเราะ ซึ�งถุือเป็ุ่นการวางกรอบให้้ผ้้พิ้ดเห้็นว่าเปุ่็นการ

พิ้ดเล่นห้รือห้ยอกล้อกัน การข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ท่�ปุ่รากฏิจัึงมองได้ว่า ไม่ได้แสดงความเส่ยใจัข่องผ้้พิ้ด 

แต่เปุ่็นการตอบกลับการพิ้ดเล่นข่องผ้้ฟูังเพิื�อให้้ผ้้ฟูังได้รับการโต้ตอบตามท่�คาดห้วัง



วรวรรณ	เฟื่องขจรศักดิ์์	| Worrawan Fuangkajonsak 145

 4.7 เม่�อผู้พูดบอกเล่าเร่�องราวของตนเอง

 สถุานการณ์การใช้ถุ้อยคำาข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์อ่กสถุานการณ์ห้นึ�งท่�ผ้้วิจััยพิบในข่้อม้ลภาษา

ญี่่�ปุ่่�นเท่านั�น คือ เมื�อผ้้พิ้ดบรรยายห้รือบอกเล่าเรื�องราวข่องตนเองเปุ่็นเวลานาน ห้รือพิ้ดเรื�องข่องตนเองในบริบทท่�

ไมเ่ห้มาะสม ถุอ้ยคำาข่องผ้พ้ิด้ท่�เป็ุ่นการเลา่เรื�องราวข่องตนเองสามารถุมองไดว้า่เปุ่น็ให้ค้วามสำาคญัี่กบัตวัเองมากกวา่

การให้้ความสำาคัญี่กับผ้้ฟูัง ซึ�งถุือเปุ่็นการค่กคามผ้้ฟูังในเรื�อง “สิทธิิ�” เปุ่็นสำาคัญี่ ทั�งสิทธิิ�ความเท่าเท่ยมและสิทธิิ� 

การม่ส่วนร่วม กล่าวคือ ในความเปุ่็นจัริงผ้้ฟูังไม่ม่ความจัำาเป็ุ่นต้องรับฟูังเรื�องข่องผ้้พิ้ด ดังนั�นการท่�ต้องฟูังจัึงเปุ่็น 

การทำาให้้ผ้้ฟูังต้องเส่ยเวลาและเส่ยสิทธิิ�ความเท่าเท่ยมในการเลือกรับฟูังห้รือไม่รับฟูังก็ได้ นอกจัากน่�ยังเปุ่็นการ

ค่กคามสิทธิิ�ความม่ส่วนร่วมเมื�อผ้้พิ้ดพิ้ดในเรื�องท่�ผ้้ฟูังไม่จัำาเปุ่็นต้องทราบเพิราะไม่ได้ม่ความสนิทสนมระห้ว่างกัน

มากนัก แต่เมื�อผ้้พิ้ดกล่าวถึุงเรื�องราวข่องตนเองจัึงทำาให้้ผ้้ฟูังจัำาเปุ่็นต้องรับร้้โดยปุ่ริยาย 

 ตัวอย่างท่� 13 เป็ุ่นการข่อโทษท่�ข่อง “มิค่ริ” ท่�เธิอได้บอกเล่าความร้้สึกข่องตนเองให้้กับ “ซึสึกิ” ว่าเธิอ

ร้้สึกโชคด่ท่�เธิอรับงานทำาความสะอาดท่�บ้านข่องเข่า

 มิค่ริ:  Suzuki san ga amido kitzuitari, kaji o onegaishite yokattatte, motto tsutzukete 

  hoshikatta tte itte kureta toki,  a, kore date, omocchatta (.) ureshiku natchatteiru. 

  annakoto (.) sumimasen topyoushi mo nai koto wasurete kudasai

  ‘ท่�ค่ณซึสึกิสังเกตเห้็นเรื�องม้่งลวดและไห้ว้วานเรื�องงานบ้านต่าง ๆ ตอนท่�ค่ณบอกว่าอยากให้้

  ทำางานไปุ่เรื�อย ๆ ฉันร้้สึกด่ใจัอย่างบอกไม่ถุ้กเลยค่ะ อา ขอโทþนะคะฉันคงพูดอะไรแปลก ๆ  

  ลืมมันไปุ่เถุอะนะคะ’

(ละครเรื�อง “nigeru wa haji ga yakunitatsu” ตอนท่� 1)

ผ้้พิ้ด (มิค่ริ) บอกเล่าความร้้สึกภาคภ้มิใจัข่องตนกับผ้้ฟูัง (“ซึสึกิ”) ซึ�งม่บทบาทเปุ่็นนายจั้าง ด้วยความเปุ่็น

นายจัา้งท่�ร้จ้ักักันไมน่าน เข่าไมม่ค่วามจัำาเปุ่น็ท่�ตอ้งรบัฟูงัความร้ส้กึซึ�งถุอืเปุ่น็เรื�องสว่นตวัข่องผ้้พิด้ แตเ่มื�อผ้้พิด้กลา่ว

ข่ึ�นมา การบอกเล่านั�นจัึงทำาให้้ผ้้ฟูังต้องรับฟัูงถุ้อยคำานั�น การข่อโทษข่องผ้้พิ้ดจึังแสดงการตระห้นักร้้ข่องเธิอท่�ม่ต่อ

ถุอ้ยคำาบอกเลา่เรื�องสว่นตวันั�นวา่ ทำาให้้ผ้ฟู้งัตอ้งมารบัร้้ในเรื�องท่�ไมจ่ัำาเปุ่น็ตอ้งรบัร้้ ซึ�งถุอืเปุ่น็การค่กคามสทิธิิ�ความไมม่่

สว่นร่วมข่องผ้ฟัู้ง และยงัเปุ่น็การคก่คามห้นา้เชงิบทบาทข่องผ้ฟู้งัท่�เปุ่น็นายจัา้งท่�พิงึรกัษาระยะห้า่งกบัลก้นอ้งอก่ดว้ย 

ตัวอย่างท่� 14 ซาโตนากะมาดื�มท่�ร้านท่�โอมาเอะทำางานพิิเศึษ ทั�งสองค่ยกัน ซาโตนากะกล่้มใจัเรื�องท่�เค้า

จัะต้องเปุ่็นคนปุ่ลดโชจัิเพิื�อนข่องเข่าออกจัากงาน จัึงเล่าความร้้สึกข่องตนให้้โอมาเอะฟูังโดยเกริ�นถุึงความห้ลังอย่้

เปุ่็นเวลานาน

1 ซาโตนากะ:  seikaku ni ieba, era o shita senshu ga sugoi to, dou gambaruka, 

                                so o miru no ga sukinan desu. koukou 3 nen saigo no natsu no      

                                taikai, daiji bamen de era o shitan desu. demo kare wa tsugi no 

                                tsugi de piccha no mae ni kurai tsuite kuraitsuite kare wa…
         ‘เอาจัริง ๆ นะ ผมว่าคนท่�ต่ล้กพิลาดน่�ส่ดยอดเลย เข่าต้องพิยายามแค่ไห้นกันนะ 

   ผมชอบด้เข่าน่ะครับ ตอนการแข่่งข่ันช่วงฤด้ร้อนตอนม.6 เข่าต่ล้กออกเข่าก็ยังคง

   พิยายามวิ�งไปุ่ท่�ห้น้าพิิชเชอร์ เข่า...”

2 โอมาเอะ:  bikkuri suru hodo hanashi ga nagai

   (‘ช่างเปุ่็นเรื�องท่�ยาวอะไรข่นาดน่�’)
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3 ซาโตนากะ:  sumimasen. 

   (‘ขอโทþครับ’)

  (ละครญี่่�ปุ่่�น “haken no shinkaku” ตอนท่� 7)

ผ้้พิด้ในตัวอย่างน่�กล่าวข่อโทษเมื�อผ้้พิ้ดบอกเล่าเรื�องราวข่องตนเองโดยใช้เวลานานจันเกินไปุ่ ซึ�งถุือเปุ่็นการ

คก่คามเรื�องสทิธิิ�ความเทา่เทย่มข่องผ้ฟู้งั ทำาให้้ผ้ฟู้งัเสย่เวลาโดยไมจ่ัำาเปุ่น็ การท่�ผ้พ้ิด้เลา่เรื�องราวสมยัเดก็ข่องตนโดย

ไม่พิ้ดเข่้าปุ่ระเด็น ทำาให้้ผ้้ฟูังต้องรอฟูัง ถุือเป็ุ่นการค่กคามสิทธิิ�ความเท่าเท่ยมข่องผ้้ฟูังท่�ทำาให้้ผ้้ฟูังต้องเส่ยเวลา การ

ข่อโทษจัึงแสดงตระห้นักร้้ข่องผ้้พิ้ดต่อความไม่เห้มาะสมดังกล่าว โดยปุ่รากฏิเมื�อผ้้ฟูังม่ปุ่ฏิิกิริยาแสดงความไมพ่ิอใจั 

ผ้้พิ้ดจัึงกล่าวข่อโทษเพิื�อปุ่รับความสัมพิันธิ์ให้้ผ้้ฟูังไม่ถุือโทษโกรธิและรับฟูังในสิ�งท่�ผ้้พิ้ดเล่าต่อไปุ่

4.8 เม่�อผู้พูดแÿดงความคิดเĀ็นในบริบทท่�ไม่เĀมาะÿม

ผ้้วิจััยพิบการใช้ถุ้อยคำาข่อโทษในสถุานการณ์เมื�อผ้้พิ้ดแสดงความคิดเห็้นในบริบทท่�ไม่เห้มาะสม ภาษาวัตถุ่

ท่�ผ้้พิ้ดตระห้นักถุึงเปุ่็นถุ้อยคำาแสดงความเห้็นต่อเรื�องท่�ไม่ได้อย่้ในข่อบเข่ตห้น้าท่�ความรับผิดชอบข่องตนห้ากแต่

เปุ่น็ห้นา้ท่�ข่องผ้ฟัู้ง เมื�อผ้พ้้ิดให้ค้วามเห้น็ดงักลา่วจังึเปุ่น็การคก่คามห้นา้เชงิบทบาทข่องผ้ฟู้งัท่�ผ้้พ้ิดไดเ้ข่า้ไปุ่กา้วก่าย

บทบาทนั�น 

ตัวอย่างท่� 15 แพิทย์ตรวจัพิบว่า “เซโนะ” ซึ�งเปุ่็นเภสัชกรปุ่ระจัำาโรงพิยาบาลเปุ่็นมะเร็งท่�ต่อมห้มวกไต จัึง

แนะนำาเข่าให้้รักษาด้วยการกินยา แต่เซโนะร้้ด่ว่า การกินยาเพิ่ยงแต่ชะลอการล่กลามเท่านั�น 

1 เซโนะ:  kouganzaichiryo hajimetemo naoru kanousei wa kagiri naku zero ni chikai desu yone. 

  Shigoto mo yamenakereba naranai. dattara iryouyoumayaku de itami o osaeru youni 

  shite dekiru kagiri konomama ima no seikatsu o okutta hou ga

           (‘ตอ่ให้เ้ริ�มใชย้าตา้นมะเรง็ แตก่โ็อกาสห้ายกอ็าจัจัะแทบไมม่ส่นิะครบั แถุมผมยงัตอ้งเลกิทำางาน 

  ถุ้าเป็ุ่นอย่างนั�นผมข่อมอร์ฟูีนแก้ปุ่วดและใช้ช่วิตแบบเดิมต่อไปุ่เท่าท่�ทำาได้ด่กว่า’)

2 แพิทย์: Seino kun

  (‘เซโนะ’)

3 เซโนะ: a- sumimasen. kouiu no wa sensei ga kimeru koto desuyone. 

  Demo saigo ni dou ikiruka wa jibun de kimetain desu

  (‘อา ขอโทþครับ เรื�องแบบน่�เปุ่็นเรื�องท่�ค่ณห้มอตัดสินใจั แต่ว่าผมอยากจัะเปุ่็นคนตัดสินใจั

  ด้วยตัวเองว่าจัะม่ช่วิตอย้่จันถุึงวาระส่ดท้ายยังไงครับ’)

 (ละครเร่�อง “Unsung Cinderella” ตอนท่� 9)

ปุ่กติแล้วผ้้ท่�ม่บทบาทในการให้้คำาแนะนำาเรื�องการดำาเนินช่วิตข่องผ้้ปุ่�วยคือแพิทย์ แต่ในกรณ่น่� ด้วยความ

ท่�ผ้้พิ้ดเปุ่็นเภสัชกรท่�ร้้เรื�องยาเป็ุ่นอย่างด่เข่าจัึงพิ้ดในเรื�องท่�ก้าวก่ายบทบาทห้น้าท่�ข่องผ้้ฟูังท่�เปุ่็นแพิทย์ จันแพิทย์

ต้องเร่ยกชื�อเข่าเพืิ�อเปุ่็นการปุ่ราม การท่�แพิทย์เอ่ยชื�อข่องผ้้พิ้ดแสดงให้้เห้็นว่า แพิทย์ร้้สึกถุึงการถุ้กค่กคามห้น้าเชิง

บทบาทห้น้าท่� เมื�อผ้้พิ้ดตระห้นักถึุงความไม่เห้มาะสมข่องถุ้อยคำาข่องตนจึังกล่าวข่อโทษ เพืิ�อปุ่รับให้้การสนทนา

ดำาเนินไปุ่ตามบทบาท (role) ท่�ควรจัะเป็ุ่นสำาห้รับการปุ่ฏิิสัมพัินธ์ิในบริบททางการแพิทย์ท่�แพิทย์ม่สิทธิิ�ในการพิ้ด

ห้รือถุามมากกว่าผ้้ปุ่�วย (Coates, 2013, p. 211) 

 ตัวอย่างท่� 16 เป็ุ่นการข่อโทษเมื�อผ้้พิ้ดกล่าวแสดงความคิดเห็้นทั�งท่�เปุ่็นคนนอกซึ�งไม่ม่สิทธิิ�ในการแสดง
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ความคิดเห้็น การกล่าวแสดงความเห็้นข่องผ้้พิ้ดจัึงเปุ่็นการละเมิดสิทธิิ�ข่องผ้้ท่�อย้่ในวงสนทนานั�นท่�อาจัไม่ต้องการ

ให้้ผ้้พิ้ดม่ส่วนร่วม 

ตวัอยา่งท่� 16 เพิื�อนท่�เปุ่ดิรา้นข่ายข่องชวนมคิร่มิารว่มปุ่ระชม่กบักล่ม่ผ้้ปุ่ระกอบการรา้นคา้ เพิื�อชว่ยห้าทาง

เพิิ�มยอดข่าย มิค่ริเพิิ�งเข้่ามาร่วมปุ่ระช่มกล่่มเปุ่็นครั�งแรก และยังไม่ร้้จัักผ้้ร่วมปุ่ระช่ม

1 มิค่ริ:  a, jinja maaketto kasai shitewa?, ima toshibu demo ironna tokoro de shikenteki ni 

  yatteru (…) omise ni hito ga konai nara okugai de ibento toshite uttemiteirundesu. 

  kazokutzure mo kite kuresou da shi, suupaani shika ikanai okyakusan tachi mo 

  shoutengai ni kono omise ga attanda. aratamete ninshiki shitekureru kamo

  เราลองออกร้านท่�ศึาลเจั้าไห้มคะ ตอนน่�ห้ลาย ๆ ท่�อย่างในเมืองก็กำาลังทดลองทำากันอย่้ (...)  

  ถุา้ลก้คา้ไมเ่ข่า้มาในรา้น เรากจ็ัดัอเ่วน้ทข์่ายนอกรา้นดส้คิะ ล้กคา้กน็า่จัะพิากนัมาเปุ่น็ครอบครวั  

  ล้กค้าท่�ไปุ่แต่ซ้ปุ่เปุ่อร์ กจ็ัะได้เห้็นด้วยว่าม่ร้านแบบน่�ในย่านร้านค้าด้วยนะ น่าจัะเปุ่็นการ

  เปุ่ิดม่มมองให้ม่ด้วย 

2 ท่�ปุ่ระช่ม:  ((เง่ยบ))

3 มิค่ริ: sumimasen

  (‘ขอโทþค่ะ’)

4 ชายคนห้นึ�ง: iie yarou

  (‘ไม่ห้รอก ทำากันเถุอะพิวกเรา’)

(ละครเรื�อง “nigeru wa haji ga yakunitatsu” ตอนท่� 10)

ผ้้พิ้ด (มิค่ริ) มาเป็ุ่นเพืิ�อนเพืิ�อนข่องเธิอในการปุ่ระช่มกับผ้้ปุ่ระกอบการ เมื�อได้ฟัูงการปุ่ระช่มมาระยะห้นึ�ง

เธิอได้กล่าวแสดงความคิดเห็้นซึ�งส่งผลให้้ผ้้ฟูังท่กคนในท่�นั�นนิ�งไปุ่ เธิอสังเกตถึุงความผิดปุ่กตินั�นและตระห้นักว่า  

ผ้ฟู้งัอาจัไมต่อ้งการให้เ้ธิอม่สว่นรว่มในการปุ่ระชม่กเ็ป็ุ่นไดเ้นื�องจัากเธิอไมม่่สว่นเก่�ยวข่อ้งกบัการปุ่ระช่มน่� การข่อโทษ

ข่องผ้้พิ้ดจัึงแสดงการตระห้นักร้้ถึุงความไม่เห้มาะสมข่องการแสดงความเห็้นท่�อาจัเป็ุ่นการละเมิดต่อสิทธิิ�การม่ส่วน

ร่วมข่องผ้้สนทนาท่�อย้่ในสถุานท่�นั�น

ตัวอย่างท่� 17 ในห้้องเตร่ยมยาต้านมะเร็ง ข่ณะท่�ห้ัวห้น้าแผนกและเภสัชกรกำาลังช่วยกันเตร่ยมยาอย้่นั�น  

อะอิฮาระเภสชักรให้มท่่�เพิิ�งเข่า้ทำางานไดไ้มน่าน ไดเ้ข่า้มาสงัเกตการณ ์เธิอไมเ่คยเข่า้มาท่�ห้อ้งเตรย่มยาตา้นโรคมะเรง็

มาก่อน เมื�อเธิอเห้็นห้ัวห้น้าแผนกท่�กำาลังทำางานตรงต้้ปุ่ลอดเชื�อเธิอจัึงสนใจั

1 อะอิฮาระ: hee

   (‘โอ้โห้’)

2 ห้ัวห้น้าแผนก: are, igaito kyoumi aru?

   (‘เอ�ะ ไม่น่าเชื�อว่าเธิอจัะสนใจัด้วยห้รือ’)

3 อะอิฮาระ: hai. anzen kabinetto nai no sagyou toka, chotto jikkenpokure kakkoii naa tte. 

   Yakusaishi ni naru toki, kouiu no imeeji shitetan desuyone. (.) a, nanka 

   suimimasen kudaranai douki de

   (‘ค่ะ การทำางานในต้้ปุ่ลอดเชื�อแบบน่� เห้มือนการทดลองเลย ด้เท่มากเลยค่ะ

   ฉันนึกภาพิเภสัชกรไว้แบบน่�ล่ะค่ะ (.) อ�ะ เอ่อ ขอโทþค่ะ ท่�พิ้ดเรื�องไร้สาระ’)
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4 ห้ัวห้น้าแผนก: Aihara san, yorozu ni kite hajimete sekkyokutekina kanji kamo

   (‘ค่ณอะอิฮาระ น่�เปุ่็นครั�งแรกเลยนะท่�ร้้สึกว่าเธิอกระตือรือร้นแบบน่�’) 

 (ละครเรื�อง “Unsung Cinderella” ตอนท่� 5)

ห้ากพิิจัารณาบรบิทการสนทนาท่�เกิดข่ึ�นในสถุานท่�ทำางานและผ้้รว่มสนทนากำาลงัอย่้ระห้วา่งการปุ่ฏิิบตัหิ้นา้ท่� 

การตอบคำาถุามข่องผ้้พิ้ด (“อะอิฮาระ”) ท่�แสดงความร้้สึกตื�นเต้นอย่างตรงไปุ่ตรงมาซึ�งเปุ่็นแนวทางการสนทนากับ 

คนท่�สนิทสนมกันถุือว่าไม่เห้มาะสม เมื�อผ้้พิ้ดตระห้นักถุึงความไม่เห้มาะนั�นเธิอจัึงกล่าวข่อโทษตามด้วยถุ้อยคำาท่�

เปุ่น็การวจิัารณค์ำาพิด้ข่องเธิอเอง ทั�งน่�เราอาจัมองวา่ การพิด้เรื�องไรส้าระข่องผ้้พิด้ไมไ่ดท้ำาความเดอืดรอ้นปุ่ระการใด 

ให้้กับผ้้ฟัูง แต่สำาห้รับชาวญี่่�ปุ่่�นท่�ให้้ความสำาคัญี่กับการกล่าวถุ้อยคำาต่อบ่คคลตามแต่ละบทบาทห้รือสถุานภาพิ 

(Haugh, 2004, p.20) ถุอ้ยคำาข่องผ้้พ้ิดท่�กลา่วความร้้สกึข่องตนเองอยา่งชดัเจันน่�จังึถืุอวา่ไมเ่ห้มาะสมกบับรบิท การ

ข่อโทษข่องผ้้พิ้ดจัึงทำาห้น้าท่�ลดความสำาคัญี่ข่องตัวเองลงเพืิ�อไม่ให้้ผ้้ฟูังต้องใส่ใจั เนื�องจัากการข่อโทษในลักษณะน่� 

เปุ่็นการทำาลาย “ห้น้า” (face) ข่องผ้้พิ้ดเองเพิื�อให้้เปุ่็นท่�ยอมรับจัากผ้้ฟูัง

5. ÿรุปและอภิิปรายผล
 ตามท่�ผ้้วิจััยได้นำแนวคิดเรื�องการจััดการความสัมพัินธ์ิข่อง Spencer-Oatey (2008) ท่�ได้กล่าวถึุงองค์

ปุ่ระกอบข่องความสัมพินัธิอ์นัปุ่ระกอบด้วย “ห้น้า” “สิทธิิ�ทางสังคม” และ “เปุ้่าห้มายข่องการสนทนา” มาวิเคราะห์้

ข่อ้มล้การใช้ถุอ้ยคำข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิบัิตศิึาสตร์ ผลการศึกึษาแสดงให้เ้ห็้นว่า ในภาษาญี่่�ปุ่่�นมก่ารใช้ถุอ้ยคำข่อโทษ

เชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ในสถุานการณ์ท่�ห้ลากห้ลายกว่าในภาษาไทย โดยพิบทั�งสิ�น 8 สถุานการณ์ ได้แก่ (1) เมื�อ 

ผ้้พิ้ดถุามเรื�องส่วนตัวข่องผ้้ฟูัง (2) เมื�อผ้้พิ้ดปุ่ฏิิเสธิผ้้ฟูัง (3) เมื�อผ้้พิ้ดกล่าวตำห้นิห้รือต่อว่าผ้้ฟูัง (4) เมื�อผ้้พิ้ดกล่าวชม

ผ้้ฟูัง (5) เมื�อผ้้พิ้ดข่อร้องให้้ผ้้ฟูังปุ่ฏิิบัติตาม (6) เมื�อผ้้พิ้ดห้ยอกล้อผ้้ฟูัง (7) เมื�อผ้้พิ้ดบอกเล่าเรื�องราวข่องตนเอง และ 

(8) เมื�อผ้้พิ้ดแสดงความคิดเห้็นในบริบทท่�ไม่เห้มาะสม ในข่ณะท่�พิบการใช้ถุ้อยคำข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์

ในภาษาไทยเพิย่ง 3 สถุานการณ์ คือ สถุานการณ์ท่� (1) – (3) สถุานการณ์ต่าง ๆ เห้ล่าน่�ถุือได้ว่าเปุ่็นสถุานการณ์ท่�

ม่พิฤติกรรมการค่กคามองค์ปุ่ระกอบข่องความสัมพัินธ์ิทั�ง 3 ปุ่ระการข้่างต้น นำมาซึ�งการใช้ถุ้อยคำข่อโทษเชิง 

อภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์เพิื�อจััดการความสัมพิันธิ์ให้้เปุ่็นไปุ่ในทิศึทางท่�เห้มาะสมตามเปุ่้าห้มายท่�ผ้้พิ้ดต้องการ 

 เมื�อนำถุ้อยคำข่อโทษท่�พิบในสถุานการณ์ต่าง ๆ ข่้างต้นมาอภิปุ่รายในปุ่ระเด็นเรื�องเปุ่้าห้มาย 4 ปุ่ระการ

ข่องการจััดการความสัมพิันธิ์ อันได้แก่ เพิื�อรักษาความสัมพิันธิ์ เพิื�อแสดงความเพิิกเฉยต่อความสัมพิันธิ์ เพิื�อ 

เสรมิสร้างความสมัพินัธิ ์และเพิื�อสรา้งความข่ดัแยง้ระห้วา่งผ้้พิด้และผ้ร้ว่มสนทนา สามารถุอภปิุ่รายไดว้า่ สถุานการณ์ 

(1) เมื�อผ้พ้ิด้ถุามเรื�องส่วนตวัข่องผ้ฟัู้ง และ (2) เมื�อผ้พ้ิด้ปุ่ฏิเิสธิผ้ฟัู้ง ผ้ใ้ช้ภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�นต่างใช้ถุ้อยคำข่อโทษ

เชงิอภิวจัันปุ่ฏิบัิตศิึาสตร์เพิื�อ “รกัษาความสัมพัินธ์ิ” อนัเป็ุ่นเปุ้่าห้มายแต่ดั�งเดิมข่องวัจันกรรมการข่อโทษเช่นเดย่วกัน 

ไม่ว่าจัะเป็ุ่นการกล่าวข่อโทษก่อนห้รือห้ลังจัากท่�ผ้้พิ้ดได้สอบถุามเรื�องส่วนตัวข่องผ้้ฟัูงแล้วก็ตาม โดยม่พิื�นฐานอย้่ 

บนเจัตนาข่องผ้พ้ิด้ท่�ต้องการมค่วามสมัพินัธ์ิท่�ดก่บัผ้ฟัู้งต่อไปุ่ อย่างไรกด็ ่สาเห้ตข่่องการกล่าวข่อโทษนั�นมค่วามแตกต่าง 

กนับางปุ่ระการซึ�งสะท้อนให้้เห้น็ถุงึมม่มองเรื�องความเห้มาะสม/ไม่เห้มาะสมข่องชาวไทยและชาวญี่่�ปุ่่�นท่�แตกต่างกัน 

กล่าวคือ การใช้ถุ้อยคำท่�ไม่เห้มาะสมในม่มมองข่องผ้้พิ้ดชาวไทย มักเป็ุ่นสถุานการณ์ท่�ผ้้พิ้ดทำให้้ผ้้ฟัูงเส่ย “ห้น้า” 

ทั�ง “ห้น้าเชิงบทบาท” และ “ห้น้าเชิงความสามารถุ” เช่น เมื�อผ้้พิ้ดปุ่ฏิิเสธิผ้้ฟูัง การปุ่ฏิิเสธินั�นนอกจัากขั่ดข่วาง 

เปุ่้าห้มายการสนทนาข่องผ้้ฟูังแล้ว ยังทำให้้ผ้้ฟูังเส่ยห้น้าเชิงบทบาททางสังคมท่�ไม่ได้รับการยอมรับ การใช้ถุ้อยคำ

ข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์จัะแสดงให้้ผ้้ฟูังท่�ถุ้กละเมิดห้น้าทางบทบาทสังคมทราบว่า ผ้้พิ้ดตระห้นักถุึงความ 
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ไม่เห้มาะสมท่�ถุ้อยคำข่องตนทำให้้ผ้้ฟูังไม่พิอใจั ทั�งน่�ผ้้วิจััยพิบการใช้ถุ้อยคำข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์เพิื�อ 

เปุ่้าห้มายน่�ในภาษาญี่่�ปุ่่�นเช่นกัน แต่นอกจัากชาวญี่่�ปุ่่�นจัะข่อโทษเมื�อทำให้้ผ้้อื�นเสย่ห้น้าเชิงบทบาทแล้ว ยังปุ่รากฏิ

ความพิยายามท่�จัะรักษาความสัมพิันธิ์ห้ลังจัากท่�ผ้้พิ้ดละเมิด “สิทธิิ�ทางสังคม” อ่กด้วยซึ�งเปุ่้าห้มายข่องการข่อโทษ

อาจัม่ระดับความไม่เห้มาะสมค่อนข่้างน้อยในม่มมองข่องคนทั�วไปุ่ เช่น ในสถุานการณ์ท่� (4) เมื�อผ้้พิ้ดกล่าวชมผ้้ฟูัง 

(7) เมื�อผ้้พิด้บอกเล่าเรื�องราวข่องตนเอง และ (8) เมื�อผ้้พิ้ดแสดงความคิดเห้็นในบริบทท่�ไม่เห้มาะสม 

จัากผลการวิจัยัท่�พิบการใช้ถุอ้ยคำข่อโทษเชิงอภิวจัันปุ่ฏิิบัตศิึาสตร์ในสถุานการณ์ (1) เมื�อผ้้พิด้ถุามเรื�องส่วน

ตวัข่องผ้ฟัู้ง ผ้วิ้จัยัพิบวา่ ในกรณข่่องภาษาไทย การข่อโทษนั�นอาจัไมไ่ดถุ้ก้นำมาใชเ้พิื�อเปุ่า้ห้มาย “รกัษาความสมัพินัธ์ิ” 

ในทก่กรณ ่ห้ากผ้พ้ิด้ยงัคงดำเนนิการคก่คามความเป็ุ่นส่วนตวัต่อไปุ่อย่างไม่ลดละทั�ง ๆ ท่�เห้น็สห่้น้าไม่พิอใจัข่องผ้้ฟัูง 

การข่อโทษนั�นอาจัไม่ได้เป็ุ่นการข่อโทษท่�แท้จัริง เป็ุ่นเพิย่งการกล่าวตามมารยาทเพิื�อแสดงการรับร้้ว่าคำถุามข่องตน 

ไม่เห้มาะสมเท่านั�น ซึ�งเข้่าข่่ายการสื�อสารท่�แสดง “การเพิกิเฉยต่อความสัมพินัธ์ิ” เนื�องจัากแสดงถุงึการไม่ให้้ความ

สำคญัี่ต่อผลกระทบข่องคำพิด้ข่องตนท่�มต่่อความสมัพินัธ์ิ นอกจัากน่�ผ้้วิจััยยังพิบว่าม่การใช้ถุ้อยคำข่อโทษเชิง 

อภวิจัันปุ่ฏิบิตัศิึาสตร์เพิื�อเปุ้่าห้มาย “ท้าทายความสมัพินัธ์ิ” อก่ด้วย ซึ�งเปุ้่าห้มายน่�มค่วามสมัพิันธิ์กับสถุานการณ์ท่� 

(3) เมื�อผ้้พิ้ดกล่าวตำห้นิห้รือต่อว่าผ้้ฟัูง เฉพิาะกรณ่ท่�ผ้้พิ้ดม่เจัตนาท่�จัะค่กคามห้น้าเชิงบทบาทห้รือสิทธิิ�การม่ส่วน

ร่วมข่องผ้้ฟูังอย่างจังใจั เช่น การกล่าวข่อโทษก่อนการต่อว่าผ้้ฟูังซึ�งห้น้าในภาษาไทย และการข่อโทษห้ลังจัากกล่าว 

เยย้ห้ยนัผ้ฟู้งัแลว้ในภาษาญี่่�ปุ่่�น ทั�งน่�เนื�องจัากผ้ว้จิัยัพิบเพิย่ง 1 ตวัอยา่งจัากในข่อ้มล้ภาษาญี่่�ปุ่่�น จังึถุอืไดว้า่เปุ่น็เพิย่ง

ข่้อสังเกตว่าในช่วิตจัริงอาจัเปุ่็นไปุ่ได้ท่�จัะมก่ารใช้ถุ้อยคำข่อโทษในลักษณะเช่นน่� 

เปุ่้าห้มายข่องการใช้ถุ้อยคำข่อโทษเชิงอภวิัจันปุ่ฏิบิตัิศึาสตรท์่�พิบในข่อ้มล้ภาษาญี่่�ปุ่่�นเทา่นั�นคือ การข่อโทษ

เชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์เพิื�อ “เสริมสร้างความสัมพิันธิ์” โดยพิบในสถุานการณ์ท่� (6) เมื�อผ้้พิ้ดห้ยอกล้อผ้้ฟูัง ซึ�งผ้้ฟูัง

และผ้พ้ิด้มค่วามสมัพินัธิท์่�ดต่อ่กันเปุ่น็ทน่เดมิ ผ้พ้ิด้กลา่วข่อโทษเพิื�อให้ด้เ้ห้มอืนเปุ่น็การรกัษาความสมัพินัธิเ์นื�องจัาก

ตามความห้มายข่องถุอ้ยคำข่องการห้ลอกลอ้ดเ้ห้มอืนเปุ่น็การคก่คามตอ่อก่ฝ้�าย ทั�งท่�ในความเปุ่น็จัรงิผ้พ้ิด้ไมไ่ดเ้จัตนา

ท่�จัะคก่คาม ในทางตรงกนัข่า้มกลบัแสดงถุงึความตอ้งการท่�จัะให้ก้ารยอมรบั ซึ�งถุอืเปุ่น็การให้ค้วามสำคญัี่กบั “สทิธิิ�

ในการม่ส่วนร่วม” ข่องผ้้ฟูัง

จัากผลการศึกึษาข้่างต้นผ้ว้จิัยัพิบข้่อสงัเกตเก่�ยวกบัความแตกต่างระห้ว่างมม่มองด้านความสภ่าพิข่องชาวไทย

และชาวญี่่�ปุ่่�นบางปุ่ระการ นั�นคือ ถุ้อยคำข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิบิัติศึาสตร์ท่�พิบในข่้อมล้ภาษาญี่่�ปุ่่�นเท่านั�น ซึ�งได้แก่  

(4) เมื�อผ้พ้ิด้กลา่วชมผ้ฟู้งั (5) เมื�อผ้พ้ิด้ข่อรอ้งให้ผ้้ฟู้งัปุ่ฏิบิตัติาม (6) เมื�อผ้พ้ิด้ห้ยอกลอ้ผ้ฟู้งั (7) เมื�อผ้พ้ิด้บอกเลา่เรื�อง

ราวข่องตนเอง (8) เมื�อผ้้พิ้ดแสดงความคิดเห้็นในบริบทท่�ไม่เห้มาะสม สามารถุพิิจัารณาได้ว่า เปุ่็นการรักษาความ

สัมพัินธ์ิระห้ว่างผ้้พิ้ดและผ้้ฟูังด้วยการใช้ถุ้อยคำข่อโทษเพิื�อลดความสำคัญี่ข่องผ้้พิ้ดลงไปุ่เป็ุ่นสำคัญี่ สะท้อนถึุงม่ม

มองเรื�องความส่ภาพิข่องชาวญี่่�ปุ่่�นดังท่�ปุ่รากฎในการศึึกษาข่องนักภาษาศึาสตร์ห้ลายท่าน (อาทิ Haugh, 2004; 

Aoki, 2010) ท่�พิบวา่ ห้วัใจัสำคญัี่การแสดงความสภ่าพิในภาษาญี่่�ปุ่่�นคือการใชภ้าษาไดอ้ยา่งเห้มาะสมกบัสถุานภาพิ

ห้รือบทบาทข่องตนเองท่�ม่ความสัมพิันธิ์กับผ้้ฟูัง ตลอดจันแสดงความให้้เก่ยรติและอ่อนน้อมต่อบ่คคลอื�น  (Haugh, 

2004, p. 20) นอกจัากน่� ผลการศึึกษายังสะท้อนให้้เห้็นว่าชาวญี่่�ปุ่่�นม่การระมัดระวังในการใช้คำพิ้ดเพิื�อไม่ให้้เกิด

การกระทบกระเทือนต่อสิทธิิ�ทางสังคมข่องผ้้อื�น แม้ว่าในบางกรณผ้้่พิด้จัะมบ่ทบาทห้รือห้น้าท่�ท่�ม ่“อำนาจั” มากกว่า

ผ้้ฟูัง ดังเช่นการสนทนาในบริบทสถุานท่�ทำงาน (professional talk) แต่ผ้้พิ้ดชาวญี่่�ปุ่่�นยังคงแสดงการตระห้นักถุึง

การล่กล�ำในสิทธิิ�ความเปุ่็นส่วนตัว โดยกล่าวข่อโทษเพิื�อแสดงการตระห้นักร้้ถุึงความไม่เห้มาะสมนั�น นอกจัากน่�ยัง

สะท้อนให้เ้ห็้นถึุงการเฝ้า้ระวังและให้ค้วามสำคัญี่ในรายละเอย่ดแม้เพิย่งเล็กน้อย เช่น การพิด้เก่�ยวกับเรื�องข่องตนเอง
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นานเกินไปุ่ เอาแต่พิ้ดเรื�องข่องตนเอง โดยผ้้พิ้ดสังเกตได้ด้วยตนเองว่าผ้้พิ้ดกำลังทำให้้ผ้้ฟูังเส่ยเวลา ปุ่ระเด็นน่�

สอดคล้องกบัการศึกึษาข่อง Aoki (2010) ท่�พิบว่า ชาวญี่่�ปุ่่�นให้้ความสำคญัี่กบัสทิธิิ�ทางสังคมมากกว่าในข่ณะท่�ชาวไทย

จัะใช้ความสำคัญี่กับการละเมิด “ห้น้า” เปุ่็นสำคัญี่ (Aoki, 2010, p. 289) ผ้้ศึึกษาเก่�ยวกับเรื�อง “ห้น้า” ในสังคม

ไทย (อาทิ Ukosakul, 2005) มองว่า สำห้รับชาวไทยแล้ว “ห้น้า” เปุ่็นเสมือน “อัตตา” (ego) ความเปุ่็นตัวตนข่อง

คนคนนั�น ทำให้้พิฤติกรรมการสื�อสารข่องชาวไทยมักแสดงให้้เห้็นถุึงการห้ลก่เล่�ยงการทำให้้ “ตัวตน” ข่องค้ส่นทนา

เส่ยห้าย รวมถุึงม่การ “รักษาห้น้า” (face-saving) ในการสนทนา (Ukosakul, 2005, p. 119) 

 การศึึกษาในครั�งน่�ได้สะท้อนให้้เห้็นถุึงแนวโน้มท่�สำคัญี่ข่องการใช้ถุ้อยคำข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิบิัติศึาสตร์

ในการจัดัการความสัมพัินธ์ิข่องชาวไทยและชาวญี่่�ปุ่่�นซึ�งมท่ั�งข้่อท่�เห้มือนและข้่อท่�แตกต่างกัน อย่างไรก็ตาม เนื�องจัาก

ข่อ้มล้ท่�ผ้ว้จิัยันำมาวเิคราะห้เ์ปุ่น็การรวบรวมจัากละครโทรทศัึนข์่องไทยและญี่่�ปุ่่�น ซึ�งแม้จัะทำให้ไ้ดม้าซึ�งสถุานการณ์

การใช้ถุ้อยคำข่อโทษเชิงอภิวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ท่�ห้ลากห้ลาย แต่ยังอาจัม่ข่้อจัำกัดตรงท่�ไม่สามารถุควบค่ม 

ความคล้ายคลงึกนัข่องสถุานการณ์เพิื�อนำมาศึกึษาเปุ่รย่บเทย่บการใช้คำข่อโทษท่�ปุ่รากฏิในข้่อมล้สองภาษาได้ ดงันั�น 

สำห้รับการศึกึษาในโอกาสต่อไปุ่ห้ากมก่ารเก็บข่อ้มล้ภาษาเชิงเปุ่รย่บเทย่บระห้ว่างสองวัฒนธิรรมในบริบทท่�มค่วาม

คล้ายคลึงกัน ห้รือเก็บข้่อม้ลจัากแห้ล่งอื�นท่�สามารถุควบค่มปุ่ัจัจััยแวดล้อมได้อาจัทำให้้เห็้นถึุงม่มมองการใช้ภาษา

ต่างวัฒนธิรรมได้อย่างชัดเจันมากยิ�งข่ึ�น 
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